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It is the Vernacular within certain limitations of 
the Sudan, and the extent of its field is greater 
than that of any other language in Central-Africa. 
Moreover, it has a great extra-territorial expansion 

and from various causes , it has obtained the 

rank of a « Lingua Franca » and is the general ve- 
hide of communication betwixt tribes speaking 
different fanguages. Travellers constantly notice 
the extent of the use of this language. It is under- 
stood by many of the natives of Bornu as well as 
their own language. It is spoken by a colony of 
2500 persons as far North as Tripoli. It is important 
to travellers, merchants and missionaries betwixt 
North and Central Africa...:. 

We may anticipate a prolonged existence and a 
great expansion to this, the great Lingua Franca of 
West and Central- Africa. 

« Cust. (H. N.). A sketch of modern languages 
of Africa, I, p. 249 ets. 
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PREFACE 



La grammaire pratique de la Langue Haoussa 
de M. A. Dirr est un travail des plus interessants 
qui est appele k rendre de grands services aux ex- 
plorateurs du continent noir. 

II suffira,pour s'en rendre compte, d'indiquer ici 
les regions dans lesquelles la langue Haoussa est 
usuellement employee. 

La langue Haoussa est par excellence la langue 
commerciale du Soudan ; elle est parlee dans toute 
l^tendue de Tempire de Sokkoto, et connue de 
presquetous les indigenes du Bornou. Sur la route 
qui, partant de Kano gagne au nord le pays d'Alr 
puis de Ik Rh&t et Rhadamfes, elle est d'un usage 
constant. Les Touaregs Kel-Oui caravaniers qui tou- 
jours portent au travers du Sahara les produits du 
Soudan, les produits manufactures d'Europe et le 
sel de Bilma, se servent communement de la lan- 
gue Haoussa; d'ailleurs dans toutes les families 
Kel-Oui, Kel-Quer&s, Azguaurs, Haggar, sont de 
nombreux captifs de cette nationality qui diflusent 
parmi elles l'emploi de la langue de leur pays 
natal. 

Vers TEst l'usage de la langue Haoussa franchit 
le Niger avec lbs nombreuses caravanes qui 

i 
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chaque annee partent deKano pour aller jusqu'au 
Nord du Dahomey chercher aux pays de Salaza 
et de Gaudiala noix de Cola (que les Arabes appel- 
lent Qaoua-Soudan, cafe du Soudan). 

Vers l'Est de nombreux caravaniers Haoussa 
visitent Mossi, le Dafina les marches de Ouorou- 
kanoy, Bobo-Dioulasso, San et meme Djenne. 

Ce rapide expos6 suffira pour montrer Timpor- 
tance de la langue Haoussa qui chaque jour va 
grandissant par suite des entreprises des Euro- 
peens & la c6te occidentale d'Afrique. 

Dans toutes les colonies europ^ennes du golfe 
de B6nin et du Congo les milices indigenes sont 
compos6es en grande partie d'etements Haoussa. 

En groupant dans un travail bien ordonne et de 
peu d'6tendue les elements de la langue Haoussa, 
M. Dirr a rendu un service incontestable a la cause 
de la colonisation europeenne. 

Paris, 6 avril 1893. 

MONTEIL. 
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INTRODUCTION 



Ge petit livre n'a aucune pretention scientifique ; son but 
est uniquement celui de faciliter I'&ude pratique de la 
lingua franca du Soudan ; c'est done simplement un petit 
manuel. 

Je n'ai rien k ajouter a ce que M. le commandant Mon- 
teil a dit sur la repartition geographique de cette langue ; 
je souhaite seulement, qu'elle soit encore mieux etudi^e 
que ce n'etait le cas jusqu'ici, qu'elle gagne du terrain, et 
que les paroles de M. Gust s'affirment : c Nous pouvons pr6- 
dire une longue existence et une grande expansion dans 
l'Afrique occidentale et centrale k cette grande lingua 
franca. » 

II me reste encore k remercier M. le commandant Mon- 
teil poursa preface et mon cher collogue et ami M. Mau- 
rice Delafosse qui a bien voulu se charger dela revision du 
manuscrit et des 6preuves. 



Paris, 

A. Dma. 
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1) Grammar of the Hausa Language, par Rev. J.-F. 
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mar and Vocabularies and Travellers Vade-Mecum, par J.- 
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4) Maganan Hausa : Native literature of Proverbs, Tales 
Fables, etc., in the Hausa language, with a translation in 
English, London 1885 (Par le meme auteur). 

Ces quatre ouvrages,& part quelquespetites publications, 
sont k peu prfes tout ce que nouspossedons sur le Haoussa. 

On pourra encore consulter les vocabulaires de Barth, 
dont voici le titre : 

Barth (Henry), Collection of vocabularies of central Afri- 
can Languages (textes anglais et allemand), 3 parties in-4°, 
Gotha, 1862-66. 

Le dictionnaire de M. Leroux. 
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Expose th6crique de la G-rammaire 

| i. — Le substanlif 

On peut distinguer deux classes de substantifs : les sub- 
stantifs simples etles substantifs d6riv6s ou composes. Nous 
n'avons rien a dire ici sur la premiere classe, mais nous 
devons £tudier la seconde de plus prfcs : 

i) On peut employer l'infinitif des verbes comme sub- 
stantifs ; p. ex. : 

tsinsa da dadi c'est doux de le manger. 

2) Les substantifs derives sont composes de mots primi- 
tifs et de suffixes ou de prefixes (quelquefois tous les deux 
sont employes). 

* a. Les suffixes th'et ta forment des substantifs abstraits ; 
p. ex. : 

bawantsi esclavage, de bawa esclave. 

Ragontsi paresse, de rago paresseux. 

wawantsi folie, de wawa fou \ 

makafla c6cit6, de makafo personne aveugle. 

tshvuta maladie, de tsiwo malade. 

b. Le pr£fixe ma et le suffixe tsi forment des substantifs 
derives de verbes p. ex. : 

marokatsi mendiant, de roko mendier. 

madsoratsi couardise, de dsoro craindre. 

tsi est quelquefote omis et la voyelle finale cliangce en i; 
p. ex. : 

makari fini, de hare finir. 

3) Les substantifs abin chose, et wuri place, forment avec 
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linfinitif de certains verbes d'autres substantifs d6riv6s ; p. 
ex. : 

abin-mamaki miracle. 

abin-sa boisson (8a boire). 

abin-tsi vivres, (tsi manger). 

wuri-n rubutu bureau (rubutu ecrire). 

wuri-n kwana chambrea coucher (kwana dormir). 

4) Le prefixe mai pi. : masu forme des substantifs qui 
d6signent des metiers ou des qualit^s de caract&re, etc. ; 
p. ex. : 

maigona fermier (gona ferme). 

maidski barbier (aska raser). 

maighsha homme qui dit la v6rit6 (gaskia v6rit6). 

5) da enfant, rejeton, natif de, etc. 

da-n* katsima un homme (natif) de Katsima. 
da-ri* tsiako poussin (tsiako pouie). 
da-n* dumkia agneau (dumkia brebis). 

6) Lepr6fixe ^correspond au ben ara be; p. ex. : 
ba hause un Haoussa. 

bou laraba un Arabe^ 

"n est euphonique ; la derntere voyeile du motprimitif 
est souvent chang^e ou 6lidee. 

§ 2. — Le genre 

II y a deux genres en haoussa : le genre masculin et le 
genre fSminin. 
Les mots en a sorit de genre feminin (1). 

(1) II y a aussi queiques substantifs masculins en a p. 
ex. : oba pfere, wa fr&re aine ; matse femme estnatureile- 
ment de genre feminin. 
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Quant aux noms qui designent le sexe des personnes et 
des animaux, ils sont divises en trois classes. 

1) Les noms sont diflferents ; p. ex. : 
oba* p&re, uwa mfcre. 

wa fr&re ain6, ya soeur cadette. 
mutum homme, malse femme. 
doki cheval, godia jument. 

2) Les mots mm ou namisi (male) et malse (fe'melle) 
ajout^s a un substantif forment les deux genres ; p. ex : 
da namisi gar^on, dia matse fille. 

namisi n gado cochon, matse-n gado truie. 

3) Dans la troisifcme ciasse le genre se distingue par des 
terminaisons diflferentes (ia % ania, riia, unia). 

babe f. babania, sauterelle. 

yaro gar<?on, yarinia fille. 

sa taureau, sam'a vache. 

baram. domestique, barania f. une domestique. 

| 3. — Nombre 

11 y a deux nombres : le singulier et le pluriel. (Test tou- 
jours la derni&re partie du substantif qui prend la marque 
du pluriel ; des regies exactes ne peuvent cependant pas 
etre donn^es. Nous don'nons ici un certain nombre de 
substantifs avec leur pluriel. 



alura 


pi. 


alurtii 


aiguille 


bora 


» 


barua 


domestique 


tasunia 


» 


tasunai 


histoire, conte 


alsifa 


i 


alsifu 


poche,sac. 
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siekara 


» 


siekaru 


annee 


oba 


» 


obane 


pere 


kwana 


» 


kwanaki 


jour 


rua 


» 


ruaye 


eau 


giwa 


» 


giivaye 


£l£phant 


uwa 


» 


uwaye 


mere 


baki 


> 


bakuna 


bouche 


zani 


» 


zanua 


drap 


yaro 


» 


yarn 


gar^on 


rago 


» 


raguna 


belier 


mutum 


» 


mutane 


homme, personne, etc, 



§ 4. — Declinaison 

II n'y apasde declinaison proprement dite, cest-a-dire 
que le substantif haoussa reste invariable. Ii n'y a que le 
g£nitif dont nous devons nous occuper un peu. La posi- 
tion du genitif est la m^me qu'en francais, entre les deux 
substantifs on intercaie ta ou na, qui dans la conversation 
se changent en n ; p. ex. : 

riga ia Abbega l'habit d'Abbega. 

nama-n zunzua (1) t la chair de Toiseau. 

suna-n yaro (!) » le nom du garcon. 

Pronoms 

Le Haoussa possede 6 classes de pronoms,voir : des pro- 
noms personnels, r£fl£chis, relatifs, interrogatifs, demons- 
tratifs et indefinis. 

(i) Voir Schon. Grammaire, p. 15. On peut aussi ecrire 
naman zunzua, sunan yaro. 
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§ 5. — Pronoms personnels. Voir her. 1™. 

Sur ledatif et l'accusatif des pronoms personnels, a voir 
lee- 2 *;tandis queces derniers sont inseparables du verbe 
Ies formes suivantes en sont s^parees : 

mfmi,garknik moi, me. 

m&ka, gartkah toi, te. 

m&ki, gartki (f.) a toi, te. 

rndsa, gardsa 



£ , ^ lui, lui. 

garesa et garm 

mtita, qarfita ) % „ , . 
' * a elle, lui. 

gareta ) 

manu, garPmu a nous, nous. 

maku, garPku a vous, vous. 

masu, garfou k eux, leur. 

Voir sur la forme emphatique des pronoms personnels 

quisert en meme temps de pronom r&16chi, le<?on 6. 



| 6. — Pronoms possessifs. 

Les pronoms inseparables affixes aux substantifssont na 9 
ta mon, ma ; ka, nka, ki, nki, ton, la \nsa, sa, son, sa ; ta, 
nta, son, sa ; mu, nmu, notre ; ku. nku votre, et su, nsu, 
leur. 

Les pronoms s£parables sont : nftwa, nfrta, le mien, la 
mienne ; nhka, naki, le tien, la tienne : n/isa, nfrta, namu, 
n&ku. nfisu. Voir aussi lemons 3 et 4. 

1. 
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§ 7. — Pronoms demonstratifs 

nga, nan, wonnan (invariables) ce, cette, ces. 
wonga, f. wogga ; pi, woddanga, ce, cette, ces. 
nana, dagandn ici, tsan, dagatsdn \k. 

§ 8. — Pronoms interrogatifs. 

wa pi. sua? qui, de qui, k qui ? 

wonne quel, quelle ? 

wane m. wdtse f. wan&ne, pi. qui ? 

we ? quoi, que ? 

mine, mMne ? qui, quoi ? 

kcika ? comment ? 

dome pourquoi ? 

(*nwa. ou ? da#a ^nwa d'oii ? #aw& quand tmwa combien?) . 

§ 9. — Pronoms inde finis. 

kdwa chacun, tout, tous. 

kowane, m. kowatse f. chacun, chaque, tous, toute, se 
rapportent aux personnes seules. 

kowonne, m. kowolse f. chaque, se rapportent aux per- 
sonnes et aux choses. 

kdmi queique chose, tout, quoi que ce soit. 

babu rien, komine quoi que ce soit. 

wonim. wotaf. tvosu pi. quelqu'un, certain, autre. 

woni... wont Pun, l'autre. 

woddansu quelques-uns. 

(koenna n'importe oil, queique part, koyause n'importe 
quand). 



Digitized by 



Google 



— 11 — 

§ 10. — Pronomsrelatifs. 
wonne, wonda m. wodda f. woddanda pi. qui, que. 

§11. —Adjectifs. 

II y a en haoussa des adjectifs simples, d6riv6s ou com- 
poses. 

L'adjectif se termine au Kminin presque toujours en a 
ia, una ou unia). 

baba pi. mainya grand, large. 

baki f. baka, pi. babaku noir. 

fart f. fara, pi. farufarii blanc. 

On forme des adjectifs composes 1) avec le verbe da 
avoir p. ex. : 

da aiifhni (ayant utility utile. 

da yuftwna affam6. 

da rua aqueux. 

da namusi mari6. 

2) Avec le pr£fixemai pi. masu*. 

3) Les participes passes des verbessontsouvent employes 
.comme adjectifs ; maisilssubissent des modifications; p. ex. 

dafafe. pi. dafafu cuit, de dafa cuire. 
konane brul6, de kone bruier. 
rrtatatse mort, demwfwmourir. 
arataye pendu. 
atsikke rempii. 
amatse mort. 
amantse oublie. 

* Le memeprefixe forme aussi des substantifs. 
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La forme negative des adjectifs se forme a l'aide des par- 
ticules ba> babu, maras ; pi. marasa. 

P. ex. babu uwa sans mfcre(comparez motherless). 

marashaiikali pl.marasahankali une personne sans juge- 
ment, sans bon sens *(1). 

maraskarlfi sans force, faible. 

| 12. — Comparaison des adjectifs . 

II n'y a pas en Haoussa de formes particulifcres pour le 
comparatif et le superlatif, par consequent on doit avoir 
recours & des circoniocutions ; celles-ci se font dans beau- 
coup de cas h l'aide du verbe fi surpasser ; p. ex. : 

ya fiki da keao (litt6ralement il te d^passe en beauty il 
est plus beau que toi. 

minene kana so ya-fi wonnan qu'est-ce que tu veux de 
mieux. 

fi duka (litteralement d^passer tout ou tous) sert a ren- 
dre le superlatif p. ex. : 

alia sina-fi duka da girima (iitt. Dieu d^passe tout en 
grandeur) Dieu est plus grand que tout. 

§ 13. — Les norm de nombre. 
Voir les 9 e et 10° lecons. 

| 14. — Le verbe. 
II y a des verbes simples et des verbes derives ou com- 

(1) Voir aussi le vocabulaire syst6matique oil Ton 
trouve des adjectifs. 



* 
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poses ; ces derniers sont dans la plupart des cas composes 
a l'aide d'un substantif oud'un adjectif, et de yi faire, kdwa 
ou sdma devenir et si (dzi t zi) sentir (to feel) ; p. ex. : 

yi magana parler. 

yi k&ka crier. 

yi massa faire vite. 

yi siri preparer. 

yi mafdlki r6ver. 

kdwa mdllami devenir pr&re. 

kdwamaimaganise faire (devenir) mcSdecin, 

si dsdro avoir peur. 

si tausdi avoir piti6. 

Quelques verbes sont derives d'autres verbes et expriment 
une modification du sens primitif duverbe ; p. ex. : 

sa boire, sdinye boire avidement. 

tsi manger, tsdinye manger gloutonnement. 

La r6p<5tition integrate ou partielle du verbe forme le fre- 
quentatif ou intensitif ;p. ex. : 

bugebuge battre souvent. 

tsdtsdge mettre en pieces, d^chirer en morceaux (tsage 
d^chirer). 

tsitsika remplir entiferement (tsika remplir). 

§ iS. — Les differentes classes de verbes. 

Les suffixes suivants : da, sie (as), yesda,asda,2L}OUtes aux 
verbes peuvent modifier leur sens.Comp. lee. i^etles 
exemples suivants : 

sayi, acheter, saida vendre, sayesda vendre. 

kawa apporter, kauda oter. 



Digitized by VjOOQIC 



— 14 — 

tfi manger, tsida senourrir, tftfienourrir qn. 

tasi se lever, se mettre en route, tada r6veiller qn., sou- 
lever, ramasser. 

ba donner, bada rendre, livrer, bayes (bada), bayesda. 

fita sortir (int.) fisie sortir qn ou tjch., fittdsda 6ter ua 
habit, quitter (1). 

§ 16. — Verbes transitifs et intransitifs (Gomp. leg. 14 e ) 

Plusieurs verbes ont une double terminaison, voir a (e) 
eto. Comp. p. ex. : 
aike envoyera, aiko envoyerde. 
dauka prendre, dauko ramasser. 
dawoya retourner a, dawoyo retourner de. 
koma retourner h, komo revenir de. 
tafi aller, s'en aller, tafo venir. 
koya enseigner, koyo apprendre. 

§ 15. — Modes 

L'infinitif, l'imp^ratif, le subjonctif et le conditionnel 
n'existent pas en haoussa, c'est-a-dire tous ces modes 
n'ontpasde formes par ticulteres. 

En(gd) se trouve quelquefois devant uninfinitif etse tra- 
duit alors par pour, a, de : ina soen tse maka\\'a\ envie de te 
dire. En general, on emploie des phrases coordonn^es la, 
oil nous employons -des phrases subordonn6es par de, a, 

(1) Gomparez Schon, op, cit. 9 p. 45. J'attire l'attention 
de ceuxde meslecteurs quiauraientl'occasiond'&udier le 
Haoussa en Afrique, sur cette particularity du verbe qui est 
encore tr&s peu 6tudiee. Les Arabisants se rendront vite 
compte des formes qu'ils pourraient rencontrer. 
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pour (devant Tinfinitif) tsina-so ya yi fada da su il a envie 
de se battre avec eux = il desire, il se bat avec eux. 

L'imperatif a toujours un pronom personnel devant lui ; 
p. ex. : ka tafi va ! mu tafi alions ! ku tafi aliez ! 

Le conditionnel n'ad'autre signe distinctif que les con- 
jonctions kadan ou en = si ; p. ex. : kaddn na tafi garha, 
si j'allais chez lui. 

§ 18. — Les temps. 

Les differents temps du verbe haoussa s'expriment par 
des pronoms verbaux, qui sont composes des pronoms 
personnels et d'un suffixe. 

Sclion dans sa grammaire attribue au verbe haoussa 5 
temps, voir : 

1° L'aoriste; 

2° L'imparfait ; 

3° Le present : a. present defini ; b. pr. indefini (1) ; 

4° Le parfait ; a. parf. d6fini ;6parf. indefini. 

5° Lefutur :a. fut. defini; b. fut. indefini. 

L'aoriste est le temps le plus employe surtout dans la 
narration. 

L'imparfait est employe pour une action qui est accom- 
plie simuitanement avec une autre ou avant celle-ci . 

Le present d^signe Taction commencee, ma is pas en- 
core finie, Taction qui dure encore. 

Ici le verbe subit un leger changement ; p. ex. : 

tafi devient tafia. 

mutu » mxdua . 

(i) = Participe. 
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zaka » zakua. 

bayes i bayhxia. 

sayes » sayfoua. 

Le parfait d^signe une action accomplie dans le pass£, 
mais dont les effets se font encore sentir. 

Le futur d£signecomme en francais une action aaccom-. 
plir dans un temps futur. 
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§ 19. — Lisle des pronoms verbaux (1). 



Passif 
Prefixes 


*0 *t «-a a (d5»2^ '«* 

s? 5 g 2. 3 3 3 » * * 

<» CD W S. " - 3 £• 

• • ^§^s2 • -* 






mu mu 
ku ku 
su su 


nina 
kaika 
keki 
siya 
it a ta 


5 
CD 1 


o 

H 

3 

5? 


a 


25 ^S 

K si « 


a a -.a a 


■s.3 

CD CD 


a 


man 
kun 
sun 


© a ~. a a 




a 


mu ke 
ku ke 
su ke 


«** c«<- ?5" ?> 33 

a ««:*».© ««. 

S> ?> JS> ^ ^, 

% c% % % % 


00 


w 


a 
a 


muna 
kuna 
svna 


^ Cc< ?s> ?> ^, 

« > «» 2 * 

s i* ^ 25 rs 

a a a a a 


^ 1 

n' 


a 
a' 


muka 
kuka 
suka 


nina 
kaka 
kika 
Ma 
taka 


fi» 

i 

Q. 1 
Ct- 


> 


a 
a 


munka 
kunka 
sunka 


nika 
kanka 
kinka 
sinka 
tanka 


w 

5' 

Cb 


a, 


S. 5T§ 


g; «•< £■ g; a 


-J 


I 

a 

1 




zamu 
zaku 
zasu 


& % & & §- 

a -■ ^ a 2. 





(i) Voir sur l'emploi des diffi&rents temps, les lemons 
pratiques. 
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t 

§ 20. — Noms denombre. 
Voir lemons IX e et X e . 

| 21. — Prepositions. 

Ce sont dans la plupart des cas des substantifs, qui rem- 
placent les propositions proprements dites ; p. ex. : btiya 
dos = derri&re ; gaba poitrine, front = devant ; kaftkasi 
fond (bottom) ; kasa terre = en bas ; tsiki interieur = 
dans. Ces substantifs sont souvent precedes des particules 
da, ga, gara (gare), etc., p. ex. daga tsiki-n gidamu dans 
notre maison ; bayansa derri&re lui. 

§ 22. — Advwbes. 

a. — Adcerbes de place. 

nan, daganan, wurinan ici ; tsan, ddgatmn la. 
wurinda la oil kussa prfcs de. 

nfoa loin ivose lors de. 

tare avec, ensemble enna oil ? 

kofinna n'importe oil ! 

b. — Adverbes de temps 

abbada jamais, har jusque, kulum toujours; tun depuis, 
yansu maintenant ; yause quand, kuma de nouveau, da 
lorsque, quand ; lotu nan, alors, ce temps-ci ; koyame tou- 
jours, constamment, dafari d'abord, il y a longtemps; 
daslife de bonne heure ; da maraetsie ie soir ; yao aujour- 



A 
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d'hui, gobe demain, sia \\\QY,$iekaramia avant-hier ; sibi 
apr&s-demain. 

c. — Adverbes de maniere. 

asie vraiment ; daidai bien, proprement, justement, hak- 
kanan ainsi, de cette niani&re ; masa vite, masa masa tres 
vite ; kua meme, aussi : dakarlfi fortement, dagdska vrai- 
ment, certainement ; dadtidi doucement. 

Adverbes interrogatifs 
domi pourquoi ? kaka comment ? nawd combien ? 

§ 23. — Con/onctions . 

Les conjonctions de la langue haoussa nesont pastr&s 
nombreuses. 

amma mais ; da si, quand, avec ; da... da et... et (apres 
une phase negative ni... ni) ; doh parce que, car, pour 
que ; en afin que, pour que ; ko si, ou ; kada ne pas (devant 
l'imperatif) ; kaddn si ; kamilda comme; kddd memesi ; kua 
aiissi, bamda en outre ; sabbada pour, parce que ; sabbada 
wonnan pour cela (par cette raison) *. 



Rien & dire sur les interjections. 
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PRONONCIATION 



L'alphabet haoussa se compose des lettres suivantes ; 

a, b 9 d, dz 9 e, f\ g, ft, ?, k, /, m, n, i) 9 o, p } r, s, v, £, £s, m, 
v, it, y, s:, z. 

Ajoutons les diphtongues : au, ai, ei, oi, ui. 

a, i, 0, se prononcent comme en fran^ais dans les mots : 
laver, finir, coller, 

e, se prononce comme < ! (quelquefois e) et n est jamais 
muel. 

u se prononce comme ou dans pour, mourir. 

Quant a la prononciation des consonnes b, d, f, k, /, m, 
w, p, r, J, v, j, elle ne differe pas de la prononciation fran- 
chise . 

rfi, se prononce comme dj (dans les mots italiens gio mo, 
giallo se trouve exactcmentle memeson). 

g se prononce (oujours comme^dans garantir. gai,meme 
devant e et t. 

ft doit toujours etre aspirl comme en arabe. 

n est un son fortement nasal, qui se trouve dans les mots 
anglais ring, sing, ou en allemand dans fangen, springen. 

Pour prononcer p. ex. le mot don il faut essayer de pro- 
noncer dogne, en appuyant le milieu de la langue contre le 
palais au lieu du bout, comme on fait pour la prononcia- 
tion pure de la consonne mouillee ng. 

l 

Digitized by VjOOQlC 



- 21 - 

s se prononce toujours comrae s dans sur, soi, sang. 

s = est le ck francais, lesh anglais dans chameau, chair, 
shilling. 

tz est la forte de dj ; et se prononce par consequent 
comme tch (a) en francais ; ch en anglais dans church, c en 
italien dans cielo>cieco. 

w est le w anglais, qui se rapproche de l'ou. 

y toujours comme // dans yatagan, Bayonne. 

z est lej frangais ou g devant i et e. 

at toujours comme ai 1 La seule r£gle a observer 

au » a aou I pour la prononciation de ces 

ei » » ei \ diphtongues estcelle-ci : 

oi . » » oi l Passez tr&s vite d'une 

ui » » out ] voyelle a l'autre. 

Disons encore quelques mots sur la valeur tonique des 
syllabes. 

Nous avons marque les syllabes longues par — , et les 
syllabes tr£s courtespar « ; et nousne saurions trop insis- 
ter sur l'observation exacte de ces differences dans la pra- 
tique. 

Les syllabes de longueur moyenne qui ne portent ni — - 
ni * sont plutot courtes ; apr&s une telle syllable les gram- 
mairiens ont quelquefois redouble la consonne suivante, 
pour marquer mieux son caract&rebref ; p. ex. : taffojaddd, 
t&ffi au lieu de tdfo, fadd, tdfi. 

Les syllabes ou mieux les voyelles, portant ° se pronon- 
cent trfcs brifcvement ; il parait que dans quelques dialectes 
haoussas ces voyelles courtes disparaissent compl&te- 
ment ; on trouvera ainsi : mdrdelsle et maraetse ; berltisi et 
bertsi ; fcdrlfe et kdrfe, etc. 
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En general, les syllabes marquees par — portent aussi 
l'accent tonique. Mais il n en est pas toujours ainsi, les 
exceptions sont memes tr&s nombreuses. Nous avons mar- 
que aussi bien que possible, parun accent aigu a ' » la syl- 
labe accentuSe. La position de l'accent change souvent dans 
le meme mot ; pourtant on pourraitpeut-etre formuler la 
rkgle suivante : l'accent tombe sur l'avant-derni&re syllabe, 
par cette raison, un suf fixe, formant corps avec le mot, 
auquel il a ete ajoute, rejette en arriere l'accent tonique 
p. ex. : doki cheval, dokina mon cheval, mala la femme, 
mdtdnsa sa femme, buga battre ya bugdni il me battit (ou 
ya bugcni). 

Mais cette regie a une valeur tres restreinte, les lois de 
I' accentuation n'ayant pas et6 suffisamment etudiees. 

Remarque : N'oubliez pas qu'un seul et meme mot peut 
avoir une syllabe longue et une syllabe accentu£e. 

Exercice de prononciation 

kklo = kedo ; keauta = keaouta ; bokoi = bokoi ; tnurft- 
fu = mouroufou ; kfmiine = kdmlne ; guiba = gou'iba ; 
kadai = kadai ; daiika = daouka ; kwdna = qouana ; tse = 
tche ; gida — guida ; siga = chiga ; zini = gini ; dzini = 
djini ; tstki = tchiki ; ydro = ydro ; naivd = naoud ; itwa = 
ououa ; abduga = abdouga ; sdye = saye ; saida = saida ; 
siga = chiga ; haka= Haka ; hauHi = Haouchi ; girtma= 
guirima ou guirma ; sausdwa = chaouchawa ; tsage = tcha- 
gue ; wose = ouoche ; sa&ra = saoura ; fitas = fitasse ; kal- 
kas =■ kalkasse ; kaddn = kaddne (1). 

(1) II n'y a pas de lettre muette dans notre transcription ; 
par consequent toute consonne finale doit etre prononc£e ; 
n k la fin d'une syllabe n'est pas nasale. 
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l 6re LEQON 





na 


je 




ka 


tu 




ki 


tu (fern.) 




ya 


il 




ta 


elle 




mu 


nous 




ku 


vous 




su 


ils, elles. 


na tdfo 




je viens ou je venais 


ka bd 




tu donnes ou tu donnais 


kltdfi 




tu vas(en parlant&une femme) 
ou tu allais 


ya buga 




il bat ou il battait 


ta tsi 




elle mange ou elle mangeait 


musa 




nous buvons ou nous buvions 


ku jadd 




vous dites ou vous disiez 


su bd 




ils donnent ou ils donnaient. 


tdfo . 


; bd 


venir ; donner 


tafi : 


buga 


aller ; battre 


tsi ; . 


sa 


manger ; boire 


fadd 




dire. 
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Le verbe haoussa est invariable (sauf une exception, 
que nous verrons plus tard). Les differents temps du verbe 
sont exprimes & Taide des « pronoms verbaux • (na, ka 
etc.) qui subissent quelques changements. Ces pronoms 
verbaux sont composes des pronoms personnels etde cer- 
taines particules qui leur sont affixees. 



malum, pi. mutdne 

matsepl. mclta 

dtmia f. 
A msa f. 
*r\ kfima f. 

s&nia f. . 



Thomme 
la femme 

le monde, la terre 
la terre (le sol) 
la viande 

la vache 



L'article n'existe pas en haoussa, mutum peut done si- 
gnifier Thomme et un homrae. De m6me il n'y a pas de 
declinaison. Legenitifet le datif sont exprimes, comme 
en fran^ais, & Taide de particules. (Voir legon III annota- 
tion). 



mutum ya tsi nama 
matse ta biiga 
mutane su tafo 
ddysi tafi 



sdnta ta sa 



Thomme mange la viande 

la femme bat 

les hommes viennent 

le fils va 

la vache boit. 



Le verbe doit toujours 6tre accompagne dun pronora 
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verbal : on dit done ; la vache elle boit ; les hommes its 
viennent ; it mange la viande, etc. (1). 

II y a, en langue haoussa corame en frangais, deux gen- 
res : le genre masculin et le genre feminin. 

Le noms, se terminant en a sont de genre feminin, ex- 
cepte ceux qui designent un 6tre masculin p. e. da Ills, sa 
taureau, oba p&re, bdra serviteur, domestique. Tous les 
autres noms sont du genre masculin, excepte les noms des 
<Hres feminins, et quelques autres, que nous verrons plus 
tard. 



EXERCICES. 

mutum ya buga sfinia. matse la sa. dd ya tdfi. mdtasu isi. 
mutdne su sa. mdtse ta tdfo, ya tsi mdna. mata su bay a sdnia. 
na tsi n&ma. matse tatsinama. 

Les femmes vont. Lefils donne. L'hommebat la vache. 
La femme boit. Les hommes viennent. Je bats la femme. 
Tu (& une femme) manges la viande. Les hommes boivent- 
Les hommes battent les femmes. Les femmes mangent 
la viande. Le p&re vient. Le domestique va. 

IP me LEQON 

ka birni tu me quittes 

(i) La raison en est evidente. Les temps du verbe sont 
exprimes k l'aide des pronoms verbaux,donc ces derniers 
ne doivent pas fairedefaut. 

2 



s 
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su bermu 


ils nous quittent 


ta dziku 


elle vous entend 


yasasi 


il leboit 


na bersu 


je les quitte. 



On voit par les exemples preced6denls, que l'accusatif 
des pronons personnels, etant inseparable, est affixe au 
verbe. 

Voil^i les formes de l'accusatif du pronon personnel. 



m 


me 


ka 


te 


ki (fern.) 


te 


si ,su 


le 


ta 


la 


mu 


nous 


ku 


vous 


su 


les 



Quelquefois ces formes doivent 6tre traduites par le da- 
tif ; p. e. kabdni tu me donnes, ha regissant l'accusatif. 



katafo 


viens 


ki bd 


donne 


si fadd 


qu'il dise 


tag ant 


qu'elle voie 


mu gudu 


courons 


ku tst 


mangez 


susa 


qu'ils boivent 


kabdni 


donne-moi 


si bdka 


qu'il te donne. 
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L'imperatif est toujours precede des pronoms verbaux, 
m6me si, dans une phrase, plusieurs ordres sont adresses 
4 une person ne ; p. e. ya Ue : ka tdfi, ka n#ma dhnka, ka idfo 
gareni il dit : va, cherche ton ills, (et) vienschez moi. 

naso en tsi je veux manger (litter, je veux je mange) 
tatafotasa elle vientpour boire (litt. elle vient elle 
boit). 

kutdfiku tsi allez manger (litt. vousallez,vousmangez) 

Un Infinitif, dependant d'un autre verbe, se traduit en 

baoussa par l'aoriste (nous appellerons ainsi le temps 

que nous avon3 donn6dans la premiere legon); la premiere 

personne du singulier seule emploie en au lieu de na (1). 

ba ka berni ba tu ne me quittes pas 

ba na dze ba je n'entends pas 

bamuyUi ba nous ne le faisons pas 

mutumba yabilga basftnia Thomme ne bat pas la vache. 

La negation est double en haoussa comme en frangais. 
II est d'usage d'enfermer le verbe avec ses pronoms entre 
les deuxn£gations; tandis quele sujet et les regimes, quand 
ils sontformSspardes substantifs, pre'c&dent ou suivent 
le verbe n6gatif. 

sdni savoir 

tdfo venir 

(1) Les mots de, pour, 4, etc. nese traduisent pas. 
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mutu 


mourir 


fadd 


dire 


mdrdse 


oublier 


yudu 


courir 


gani 


voir 


sdye 


vendre 


da 


et. 


EXERCIGES 



milium ba ya sdye ba sdnia. ba mu so ba mu tsi. ka bamu ! 
ka bamu. ddna (mon fils) ba si dzi ba. ta sa ma (eau) (1) ta so, 
tasa rua. ba muguduba.mu so,mn sdye sdnia. mutumya tse, 
na so en sdye sd (taureau) da sdnia (vache). mdta sutdfo. 
mdta ba su tafo ba. muidne su gfidu, ba ku manlse ba ! sanu 
(les vaches) su sa rua da su tsi tsidwa (herbes). ki gddu ! ba 
ka gdni ba sdnia (2) ? malse ta mantse rua. mu so, mu tsi y 
don (car) muna da yutlwa (nous avons faim). ka bdnirua. 
matse nan (cette) ba ta so (ba) la tsi. 

Je ne saispas. Tu sais. Ne cours pas ! Je ne vois pas les 
taureaux (sdnua). Je desire (je veux) vendre les vaches. 
II meurt. L'homme ditrje veuxboire. Les femmes disent : 
nous voulons aller k la maison (& la maison gida). II me 
donne. Tu me donnes une vache (sdnia data). Je ne veux 
pas vendre mon cheval (dokina mon chev.) Mon p&re {iibdna) 
meurt. Cet homme ne veut pas boire de Teau (tournez : 
homme (nan) il ne veut pas, il boit de Teau). 

(1) On peuttraduire : elle boit Teau ou elle boit del'eau, 
Tarticle partitifn'existant pas en langue haoussa. 

(2) Les phrases interrogatives nese distinguent ordinai- 
rement de la phrase affirmative que par Tintonation. 
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III*- 6 LEQON 



yaro 

yarinia 

sanda 

tiwa pi. uwaye 

kura, pi. kurdye 

karamif. kardmiaipl. karamdi 

yaro karami ne 

y&ro basi ke karami ba 

yarinia karamia tse 

yarinia ba la tse karamia ba 

Le verbe 6tre s'exprime k 1'aide des verbes ne, ke et tse. 
Le dernier est employe pour le genre teminin seulement 
p. e. ita math tse, basirnulum ba c'estune femme, ce n'est 
pas un homme, 

Des exemples nous montreront mieux que toute r&gle 
Temploi de ces verbes qui sont ordinairement places k la 
fin dela phrase. (Quelquefois ils sont m^metout^i fait omis.) 



le gar$on 
la fille 
b&ton 
la mdre 
hy&ne 
petit 

le gar^on est petit 

le gar$on n'est pas petit 

la fille est petite 

La fille n'est pas petite. 



ddna ne 

si ddna ne 

enna si ke 

si ke dagd tsikin gida 

ubdna ne 

si ubdna ne 

enna 

dagd tsikin 



c'est mon fils 

il est mon fils 

ou est-il 

il est dans la maison 

c'est mon p£re 

il est mon pere 

ou 

dans (litt. au milieu, dans 
linterieur de...) 
2. 



Digitized by 



Google 



— 30 — 



da 


fils. 


d&na 


mon fils 


ddnka 


ton fils 


ddnkt 


ton fils (a une femme) 


ddnsa 


son fils (a lui) 


dcinta 


son fils (aelle) 


dclnmu 


notre fils 


ddnku 


votre fils 


dtinsu 


leur fils 



Ces formes servent aussipour les substantifsau pluriel : 
p. c. dawaki chevaux, dawdkina mes chevaux, dawakinsa 
ses chevaux (a lui), dawakinmu nos chevaux, etc. 

Pour la 1™ personne sing, il existe en outre un autre 
affixe nta ou ta, qui est r6serv6 pour les cas oil la chose 
poss&teeest de genre feminin; p. e.uwtita ma, m&re, didnta 
ma fille. 

J'attire Pattention du lecteur sur les formes doubles de 
ces affixes, c'est-a-dire sur « nka et nki » pour ton et « nsa 
etnta» pour son. On apu voir par les exemples ci-dessus, 
que le choix des affixes depend du genre grammatical du 
possesseur. Pour dire ta m&re on dira done uiv&nka en par- 
lant a un homme et uwanki en parlant a une femme. II en 
est de m6me de la troisieme personne sing. ; les trois per- 
sonnes du pluriel sont de genre commun. Le genre gram- 
matical de la chose possedSen'influencele choix de l'affixe 
qu'a la lepers, sing, (ta pour le fern, war pour le masc.) 

Nous avons done les affixes suivants: 
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na mon, mes 

4 nta ma, mes 

nka ton, ta, tes (k tin homme) 

nki ton, ta, tes (k une femme) 

nsa son, sa, ses (k un homme) 

nmu notre, nos (genre commun) 

nku votre, vos » » 

nsu leur, leurs » t 

On ne saurait trop faire attention a ces distinctions. 

Ces affixes ont encore, k la seule exception dena, des 
formes plus simples qu'on construitenomettant tout sim- 
plement le n. done ta 9 ki, ka, sa, ta, mu, hi, su. Les deux 
formes sont employees indistinctement. 



r&na, pi kwdnaki 
lia 

tare da 
nawa 
kua 

duka (invariable) 
rdna duka 
akoi 
kira 
nawa 
nawa kurdi na 

nawa kurdinsa 



jour 
hier 

avec, ensemble 
combien 

aussi (apr&s le nom) 
tout, toute, tous 
toute la journee 
voil&,il ya, ily avait 
appeler 

combien 
quel estleprixde (litt.: 

combien d'argent (pour) 
(quel est son prix) combien 

est ce que cela coute ? 
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EXERGICES 

dokina (doki cheval). dokin didna (i) (le cheval de ma 
fille). ta kira didnta. mu gdni (voir) didnsu. s&nan (suna 
le nom) uwdta Kande (2). ubtina tare da uwdta suna zamna 
(vivre, demeurer) dagd (k) Kdno (nom d'une ville). ta tsega 
ubdnta, ka bdnindma, en tsi. yariniata kardmia tse. ya ber- 
mu dagd tstkin giddnsa (gida maison). Ydro nan (ce) kdrami 
ne, dmma (mais) ubdnsa ba si ke karami ba. uwata takdwo 
(apporter) ndma, ta bdni.Akoi mutum dagd tsikingiddnmu. 
ta bayes (douner) ndma ga (h) didnta. nawakurdi na (pour) 
dokinka. uwdta ta kirani mutdne nan duka (tous ces hom- 
ines) su tafo dagd (de) gidanta. 

Mon gargon- Quel estle prix de ta maison ? Mon pdreet 
ma m&re sont dans la maison. J'oubliais (aoriste) le nom 
de sa fille. Le cheval est petit. Le cheval n'est pas petit. 
Les femmes sont petites. Elle est dans la maisor. Donne- 
moi de l'eau.-Le gar^on dit& (jja) son p&re : donne moide 
la viande que je mange. Ou est-elle ? 11 y a un lion (zdki) 
dans notre maison. Mon nom (est) 2) Ali. Elleappelle sa 
m&re.Mon p&re aussi est dans la maison. (Test un cheval. 

(l)Le genitif s'exprime par l'insertion d'un n entre les 
deux substantifs, qui se suivent dansle mdmeordre qu'en 
frangais. Get n s'ajoute presquetou jours au premier mot, 
etse retrouve dans beaucoup de locutions, montrant que 
ce sont en realite des genitifs. (Voir daga tsiki n dans, en ; 
dans rintdrieurde...G'est Tabreviationde na (fem. ta), qui 
sont quelquefois employes pour la formation du genifif. 

2) Souvent le verbe « £tre » ne se traduit pas en langue 
haoussa. 
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Cet homme (mtUum nan) est mon p&re. Je ne sais pas son 
nom (savoir sani). Je luis donnais (aoriste) ma viande. Ou 
est ton p&re (tournez : Ton p&re, ou est-il) ? II est dans la 
maison avec ma mbve et (da) mon fr£re (kane). 



IV™ LEQON 

knrdi naiva mon argent a moi 

tiba nfika ton pere k toi 

^ ytiro ndki ton gar$on a toi (k une femme) 

ddnasa sonfilsa/ta 

da ntda son fils a elle 

doki ntimu notre cheval a nous 

kurdi ndku votre argent a vous 

gari ndsu leur pays a eux 

Cesont les formes emphatiques des pronoms personnels, 
employees, si la chose possedee est de genre masculin. 
Pour le genre feminin on remplace la syllabe nd par td, 
done tdwa, td'ea, tdki, etc. Je ne saurais trop insister sur la 
difference des genres et du possesseur et de la chose pos- 
s6dee. L'el&veetudiera avec soin les exemples suivants : 

da ndka ton fils (k un homme) 

da naki ton fils (k une femme) 

yartnia t&ka ta fille (k un homme) 

yartnia (tiki ta fille (k une femme) 

tiba nfisa son p&re (k un homme) 

uba nhta son p£re (k une femme) 

yhro ndsu leur gar $on 

yar'nia lasu leur fille 



Digitized by 



Google 



- 34 — 

mdtse ta tse : dia ttiwa, la femme disait : ma fille est 
tana da kedo, tdki ba ta belle, la tienne n'est pas belle. 

da kedo (ba) 
ddki nan, dokina ndwa it ke, c'est mon cheval, pas le 

ba ndka ba tien 

Ces formes expriment done aussi : le mien, le tien, la 
mienne, etc. 

da kedo beau, belle, beaux (litt. ayant 

de la beaute) 

da kiba gras, grasse, etc. 

da yunwa affamS, affamee, etc. 

da rat vivant(e) 

da deffi v6n6neux (se) 
da nauyi lourd (e) 

da girima grand (e) 

Voili un petit nombre d'adjectifs, formes & Taide de 
substantifs et de la particule da. 



ni ke da si 


je Tai 


yarinia nan ta ke da kedo 


cette fille est belle (litt. cette 




fille a beaute) 


su ke da kiba 


ils sont gras 


mutum si ke da kurdina 


l'homme a mon argent 


mu ke da yunwa 


nous sommes affara6s, nous 




avons faim 


r* 


surpasser 


ya fini 


il me surpasse 
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rain mutum ya fl rain sa la vie d'un horame surpass e 

la vie d'un boeuf (i. e. la 
vie de Thomme vaut plus 
que la vie d'un boeuf). 

azurhfa ta fi kdrlfe da tsdda I'argent surpasse le fer en 

valeur (i. e. l'argent vaut 
plus que lefer). 

ydro ndwa ya fl yaro nAka da mon gargon surpasse ton 
girtma gargon en grandeur 

(mon gargon est plus 
grand que le tien) 

L'adjectifbaoussa n'ayant ni comparatif, ni superlatif, 
on doit avoir recours a des circonlocutions, dont la plus 
usit6e est celle par ft surpasser. Nous verrons plus tard 
d'autres exemples. 



fdda 






tomber 


fdda kdsa 






tomber par terre 


da 






pron. rel. qui, lequel, la- 
quelle, lesquels, etc. (in- 
variable) 


ddna da na so 




mon fils que j'aime 


abin da 






ce que 


man gdni 


abin da 


y*yt 


nous voyons ce qu'il fait 


duka 






tout, tous, tous (toutes) les 
(invariable) 
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EXERC1CES 

ddrma (plomb) ta fi kdrtfe da lauri (en pesanteur). ydro 
ndka ya fi ydro nttwa da girhna. mutum nan ya fi rnutdne 
nan duka da hdhkali (raison, esprit), ydo (aujourd'hui) mun 
gdni dbin di td yl. sdnia nan take da kiba. ma (je, moi) da 
ytinwa, ka b&ni gurdsa (pain) da ndma, entsi. ndma nan ta ke 
da deffi, ba ka tsita ba. letdfi (le livre) nan ba si ke da keao 
ba. mutdfigida. ta sdmi (obtenir) dbin da ta so. ko bdni dbin 
da ni ke so. ya sdycsa (sdye acheter) da kdrdi. ku tdfo, mu 
tdfi (ga) gidan sdriki (roi). mdtse nan la fl rnutdne duka da 
ivayo (en ruse), rnutdne su gbuye (cacher) matdnsu dayardn- 
su (leurs enfants). ka bdni ndma nan, namana si ke. kurdi 
nasa si ke, ba kurdi ndka ba. mutum ya fadd (dire) ga (a) 
sdriki : ba ka kdssicni (kdssie tuer) ba, rdina ya fl rain bdra 
(domestiques). 

Ma mere & moi. Cette fille est ma fille k moi. Ou est ton 
gargon ? II est dans la maison. Les femmes vinrent (sun 
zdka) chez (ga) le roi ; le roi leur (masu apres dire) dit : 
que voulez-vous (ml kuna so)? Cette vacheest grasse. L'ar- 
gent vaut plus que le plomb (tourner Targent surp. le pi. 
envaleur). L'homme tombait (aor.) par terre. L'homme, 
que tu vois, est mon pere. Co taureau (sa) est plus grand 
que cette vache (surpasse en grand.). II lui donne sa fille. 
(dia). La fille de cet homme (dkm mutum nan) n'est pas 
belle. L'elephant {g'iwa pi. giwdye) est grand. L'elephant 
est plus grand que Ihippopotame (dorina pi. dorinai). 
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L'hippopotame sort de l'eau (ta fdo daga tsikin rua). Sors 
de ma maison ! 



V* me LECON 

Les verbes de la langue haoussa forment, outre Tao- 
riste, que nous avons d£ja etudie, quatre temps, voir : le 
Present, l'lmparfait, le Parfait (Pass6 defini) et le Futur. 

Pour le Present, que nous allons £tudier, certains ver- 
bes (un nombreassezlimite seulement), subissent un leger 
changement, c'est-a-dire qu'on ajoute des syllabes a Pln- 
(initifdu verbe. 



t&fi aller se 


transforme en 


tafia 


tdfo venir » 


» 


» 


tdfowa 


fita » 


» 


» 


fitawa 


side » 


» 


» 


sidewa 


fito sortir » 


» 


i 


fitowa 


rub&tu partager 


» 


» 


rubiUua 


bayes donner 


t 


» 


bayesua 


mutu mourir 


i 


i 


mutua 


ddri rire » 


» 


» 


ddria 


tie dire i 


> 


» 


tiewa 


ina tafia 




je vais 




hdna tafia 




tu vas 




kina tafia 




tu vas i 


[fern.) 


Una tafia 




il va 




tana tafia 




elle va 
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milna tafia 
kuna tafia 
suna tafia 



nous allons 
vous allez 
ils vont 



Outre sa signification ordinaire, le Present designe une 
action continue ou r£petee ; on l'emploie done dans les 
cas,oftd'autreslangues emploient des participes, ou des 
phrases relatives. II peut mdme se trouver apr&s diflerents 
temps du pass6. 



na gam rnutdne, suna tdfia, 

suna yin wdkansu, suna 

darid 
muna zdmna dagd tsikin 

gida 
ddmimutdne nan suna sayfr- 

sua dukidnsu dtika 
doh suna so su sdmu kurdi 



sina murna 9 sina tamdlia 
sina da kurdi ya sdye gu- 
rdsa. 
ina tamdha nl samfoa da rdi 
yatsemdsa ydnzu ka tsi 

ta hit si mdmu 

ban sdni ba rib in da su ke 
tiewa mdka 



Je voyais des hommes, qui, 
en marchant chantaient 
leurs chansons et riaient 

nous restons dans la mai- 
son 

pourquoi ces gens-l& ven- 
dent-ils tous leurs biens? 

parce qu'ils desirent obte- 
nir de l'argent (samu 
kurdi obtenir de Pargent 
= toucher de l'argent). 

11 se rejouit, en pensant, 
qu'il a de l'argent pour 
acheter du pain. 

J'esp£re le trouver vivant. 

II lui disait : maintenant 
mange ! 

elle nous le donne 

je ne comprends pas ce 
qu'ils tedisent « 
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suna tsewa mdku, ba ku tdfi 
ba ga gidan sdrtki 

ka ba tuo nan garini, ba 

garesa ba 
mdni ou garhni 
mdka ou gartka 
mdhi ou garkki 
mdsa ou garisa 
mdta ou garSta 
mdmu ou miima ou garSmu 
mdku ou mdku ou gariku 
mdsu ou musu ou garfou 

* tumakinsu suna yi kiba 
yi kiba 

* y& ytsi da gdiigan 
sdnda da kdrlfe 

da 

en ka gdni ddna ka tie mdsa 

en ki tdfi ga gidan sdriki, ki 

yi hdnkali 
enkuso $ kutii 
en 

yi hdnkali 
ki ddfa ndma har en zdka 

kaikdna yi magdnan hdusa 

* yimagdnan 

* yikiika 

* yi girtma 

* yi 



il vous disent, n'allez pas a 

la maison du roi (chez le 

roi) 
Donne cette nourriture k 

k moi, pas k lui 
k moi (pour moi) 
& toi (pour toi) 
k toi (fern.) 
k lui 
kelle 
& nous 
h vous. 
k eux, k elles 
ses brebis engraissent 
engraisser 
il le fait k dessein 
un baton de fer 
en (fer, bois, toile etc.) 
si tu vois mon fils, dis lui- 
si tu vas chez le roi, fais 

attention ! 
si vous voulez, mangez I 
si, quand 
faire attention 
cuis la viande jusqu'4 ce 

que je vienne 
Toi, parles-tu haoussa f 
parler (une langue) 
crier 
croltre 
approcher quelque chose. 
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EXERCICES : 

En kina so, ki tdfi ga gidan ubdna. sina tdfowa dagd gar in 
(ville, pays) sdfiki. hiska (vent) ta busa (souffler) da kdrifi 
(avec force), ina sayesua sania ndn sdi (seulement) da kurdi 
(pourde Fargent). tatse mdni,en kdna da guinea, ga (re- 
garde! tiens !) akoi ndma da (et) gisiri (sel) da berkdno 
(poivre) ! ka sima (attend re) kaddn (un peu), har en tdfo. 
Tagbogekdnta (elle-m&ne = eile se cachait) dagd tsikin 
itdtua(jp], de itatse arbre). ba su gi hdnkali ba. nlna da 
sdnda da kdrtfe. Ta bugdka? I (oui) ta bugdni. ba ta yisi ba 
da gdhgah. komine (quelque chose, que) ya so, uwtita ta yi 
mdsa (ici = pour lui). uwdta kud (aussi) ta yi kuka. itatse 
nan, sina gi girima. mun beri (nous quittions) garin ubdnmu, 
muna tdfowa ga gonanmu (gona la ferme, la plantation), sia 
mun gani (nous avonsvu hier) zdki tsikin gondnmu. tadmsa 
masu(dmm repondre); ban sdni ba (—ba na sani ba']Q ne 
sais pas), ku bhni, ndmana si ke. 

II crie (Pr6s.) II yient (Pres). Va chez (k la maison de) 
ta m&re. II lui donnait (aor) sa fille. II a un cheval dans sa 
ferme. II entrait (siga) dans la maison. Le roi monta 
(hawa) k (bisa ga) cheval. Mon p&re donnait le b&ton de 
fer & moi, pas k toi. II m'apportait (Mwo) (de V) argent. 
II lui distil (f add aor) ce qu'il avait fait (aor). Les hippo- 
potames, en faisant un grand bruit (sdna gin kururua), 
eflray&rent (tsordta aor.) nos chevaux (doki pi. daw&ki). 
Pourquoi ces hommes vendent ils (Pr6s.) leurs chevaux ? 
Parcequ' (don) ils veulent (Pres.) acheter (tournez = ils 
ach£tent)des vaches (sdnia, pi. sanu). Sou vent (lotu da- 
ydwa) ils vendent (Pres.) leurs chevaux et leurs vaches. 4 
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VI* rae LEQON 



kai 


la t<He 


kdina 


moi-m£me (litt. ma t£te) 


Mnka 


toi-m£me 


kdnki 


toi-m^me 


Mnsa 


lui-m£me 


k/inta 


elle-m^me 


kCiimu 


nous-m£mes 


kfinku 


vous-m£mes 


krinsu 


eux-m6mes 



C'est h. l'aide de ces expressions, qu'on rend le verbe re- 
fl^chi en langue haoussa ; p. ex. 
ta gbdye Mnta elle se cache 

ni dakaina moi-m^me 

sdriki da Mnsa ya aike milium leroi lui-m£meenvoyait cet 
t nan homme. 

na dauki je prenais (j'avais pris, j'aurai pris) 
ka rubutu tu ecrivais(tu avais6crit,tu aurasScrit) 
kingdni (fem) tu voyais (etc..) 



ya tdfo 


il venait, etc. 


ta tdfo 


elle venait, etc. 


mun tdfo 


nous venions, etc. 


kun tdfo 


vous veniez, etc. 


sun tdfo 


ils venaient, etc. 
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Ce temps que nous appellerons l'lmparfait, doit 6tretra" 
duit tant6t par llmparfait, tantdtpar le plus-que parfait 
tant6t par le futur ant6rieur. 

11 exprime en general une action, qui est finie par rap- 
port & une autre. 

Yoilk quelques exemples : 



gdbe da safe da na yi 

kardtu lei a ft nan, ni bdii 
ga ydro 

kaddnkun zdka tsikin gidan- 
su^su tambay&ku ko kun ya- 
rn ydrdnsu 



si da ya gani zdki dagd nesa y 
ya gudu 

da mun zdka gag idan ubdnmu 
mun gam mutdnen-gari duka 



demain matin, quand (da) 
f anrai ta ce Jhrre, je le 

donnerai au gar$ou (pour 
le futur voir ci-apr&s). 

Quand (kaddn) vous serez 
venus dans leur maison, 
il vous demanderont, si 

(ko) vous avez vu leurs 
enfants. 

lorsqu'il (da) avait vu le 
lion de loin (daka ncsa), il 
courait. 

lorsque nous fumes arrives 
& la maison de notre p£re, 
nous vtmes toue les gens 
de la ville. 



ni gudu 
kd gudu 
ki gudu 
si gudu 
td gudu 
mu gudu 



je courrai 
tu courras 
tu courras (f6m). 
il courra 
elle courra 
nous courrons 
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kugudu 
su gudu 
ni ztini tafia 

kd zaka filoiva 

kl zdkimi'Uua 

yd zdsi tsi 
td zata yl 
mti ztmu tafia 
ku zaku baycsua 
su zasu tUwa 



vouscourrez 
ils courront 
j'irai ; je suis sur le point 

d'aller. 
tu sortiras ; tu es sur le 

point de sortir 
tu mourras ; il est sur le 

point demourir 
il mangera. etc. 
elle fera, etc. 
nous irons, etc. 
vous donnerez, etc. 
ils diront, etc. 



Le futur se forme doncde plusieurs manieres : ou bien,on 
allongela voyelle du pronom verbal, ouon le forme a l'aide 
duverbe smaller, ^tresur lepoint de, dont nousvenons de 
donner laconjugaison. Dans ce dernier cas, le verbe doit 
£tre employe* dans la forme qu'il a au present. 

Ici, nous devons faire quelques remarques sur le sub- 
jonctif et le conditionnel. Ces modes n'existent pas en lan- 
gue haoussa, il doivent Atre traduits par Pindicatif. 

La i re personne du sing, seule se traduit par en. 



uwdtd tana so en tdfi 
en wdnki tukfonia 



ma mere veut, que j'aille et 
que je lave le pot. 



Le conditionel, se traduitegalementpar la forme la plus 
simple du verbe ; dans la plupartdes cas il est regi par les 
conjunctions kaddn eten si, quand. 
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kaddn mulitm nan ya y* gudu 
si fddi 

* rdna tana fddua 

* rtina tdna fitowa 

* wd sundnka 

* sundnta 

* yldumi 

* tconda si ke da magdnantnu 

* dzilab&rin... 

* na dzi labarin Musa 



* sdmi Idfia dagd tsiwuta 



si cet hommehomme cou- 
rait, il tomberait 

le soleil se couche 

le soleil se l&ve 

(quel est ton nom ?) Com- 
ment t'appelles tu ? 

(mon nom est) je m'appelle 

faire du bruit 

(ce qui est dans notre lan- 
gue) ce que nous appelons 

entendre parler de 

j'entendais parler de Mousa 
i. e. j'avais des nouvelles 
de Mousa 

obtenir un soulagement 
(guerison) d'une maladie 
i. e. guerir d'une maladie 



dzi tsoro-n 

kadd 

kadd ka dzi tsuro 

kadd ka sa rua nan 



craindre (lilt, sentir la 

crainte). 
ne. . . pas (pour l'imperatif) 
ne crains pas 
ne bois pas cette eau 



dbdugd 

gona 

dbdugan gona 

abin (abu) pi. abtibua 

abin da 



coton (comme plante) 
ferme, plantation 
plantation de coton 
chose, quelque chose 
ce que 
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bansdniba abindasukelsewa jenecorpprenaispascequ'ils 

disent 
bdki pi. bdkuna. bouche ; bee dun oiseau ; 

troud'une porte ; le canon 

d'un fusil 

EXERCICES 

Kadan ka rufe (fermer) kofa (porte). kadd ka bade 
(ouvrir). kadan ka tsi ndma nan duka,ba ka dzin yuhwa 
(dzi yuhwa=yi yuhwa avoir faira). ka yi hahkali, si buge- 
ka (buga battre). kadan na bdsi aba nan f si tsdgesi (Isdga 
dechirer). kadan na yi siri f preparer), nl kirdwoka (appe- 
ler). td mutu da yuhwa (de faim). gobe (demain), nl dzi 
labdrin ubuna. wd suntinsa ? sundnsa mohdmmed. domi ka 
dzi tsdrona (pourquoi sens-tu ma crainte i.e. pourquoime 
crains-tu) ? kadd ka dzi tsdronsa. ydro nan ya dzi tsbron sa. 
ka stimi Idfia dagd tsiwutanka ? domi ku yi dtimi da darid 
(yi darid rire) ? ya kdwoni irin (esp&ce) berkono (poivre), 
wonda si ke da magdnanmu kimba. 

lis diront & ton p6re ce que tu as fait (yi). Va chez 
(jgagidan) le sorcier (mdye) et tu gueriras de ta maladie. 
Je viens (pr£s.) de (dagd) la plantation de coton.Ne crains 
pas, tu auras des nouvelles de ta mere. Comment t'appel- 
les-tu ? Je m'appelle Youssouf. Le soleil se couche, allons 
& la maison ! Ya-t-il (akoi) desadansonia (kuka) en (dagd) 
Afrique (Africa) ? II y en a (=akoisi ou akoisu). Y a-t-il 
des dattiers (itdtsen dabino) (1) dans notre pays (gari)?Qu\ 

(1) C'est le singulier, qui dans les expressions de 
« genre », « esp&ce » est souvent pretere' au pluriel. 

3. 



X 
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(toumez : afcdi), mais (dma) les gens de notre pays n'ai- 
ment pas les dattes. N'as-tu pas de nouvelles de tes parents 
(uwaye) ? Si tu mangeais, tu n'aurais pas faim. Pourquoi 
(domi) faites-vous du bruit ? II craint le cheval (tournez : 
il sent la crainte du cheval). Je lui ai donn£ dela medecine 
(magdni) ; est-il gu6ri ? 



VIP me LEQON 



ntna yi 
kdnka yl 
kinka yl (Km.) 
sinka yl 
tdnka yi 
munka yi 
sunha yl 



j'avais fait, j'eus fait 
tu avais fait 
tu avais fait 
il avait fait 
elleavaitfait 
nous avions fait 
ils avaient fait 



Ce temps indique une action, qui a 6t6 accomplie avant 
le commencement d'une autre ; pour cette raison on doit 
dans la traduction en frangaispresque toujours ajouter les 
adverbes : aprds que, quand,depuis que ou des pronons 
relatifs. Dans la phrase dependante on trouve presque tou- 
jours Taoriste. 

muitine sunka tdfi wiirin kifi, quand les hommes 6taiept 
yAro ya zdmna bisa ga kal- altes k la place des (oh il 
kas y avait) poissons, le gar 

gon s'assit par terre 
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mutdne duka sunka wdze, y&ro apr&s que tous les hommes 
ya fito dagd tsidwa s'etaient disperses, le gaiv 

gon sortit des berbes 



nina ba 
kfrka ba 
ktka ba 
stka ba 
tdka ba 
muka ba 
kuka ba 
stika ba 



j'ai donn6 
tu as donn6 
tu as donn£ 
il a donne 
elle a donn6 
nous avons donnd 
vous avez donn6 
ils ont donne 



L'emploi de cette forme, que nous avons traduit par le 
passe ind6fini est & peu pr6s le m£me qu'en fran^ais. 
ina so hdzi da kikagboye je veux le mals, que tu as 

cache 
donne-moi la viande que tu 

as achet^e 
ils sont alles & l'Scole 
ils sont alles l'6veiller 



ki bani nama, da kika sdye 

suka tdfiga makaranta 
suka tdfi suka las&sa 



wa 

wane m. 
watse fem. 
wanine 



qui 



wane", f. wotU 

wonan 

nan 



quel, quelle ; lequel, laquelle? 
celui-ci, cela, ga 
celui-U 
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wa m ne 



wane ya biiga yaro ndn 
watse ta tdfi ga gid&nmu 



na so wdnnan, ba nan ba 
ki koya mhni wdka nan 
ba na so en tii tuo nan 

wonan ya Mre 

wonan ne wdyo, da na bdka 

wonan mutum, ba mdtse ba ne 

mulum nan ya mdnlse sdn- 
dansa 



qui est-il ? 

qui a battu ce gargon 

qui venait chez nous ? (Ed 

supposant, que c'etait une 

femme) 
je veux celui-ci, pas celui \k 
apprends-moi cette chanson 
je ne veux pas manger ce 

mets (cette nourritura) 
c'est fini 
c'est le conseil, que je te 

donne 
c'est un homme, pas une 

femme 
cet homme a oublie son 

baton 



btiya-n 
bayam birni 

tamdha 

bia 

bMe 

biidu 

Ufa 

gari, pi., gartirua 

* da gari ga wage 



derrtere (adv.) ; dehors 

le dehors d'une ville (envi- 
rons) 

esp&rer, croire 

payer 

ouvrir (trans.) 

6tre ouvert 

porte 

ville, pays ; ciel, atmosphere 

quand le ciel s'eclaircit k 
l'aube 
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ina rya ymsa 
ba si tya ba 

hausa 
sina ba keda bindiga ba, sina 

dakdnda kddai 

* ya rokfrni kwdrai 

* ubrina sina kusa ya mntua 
da rdi 
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pouvoir, 6tre capable de..., 

savoir faire qch. 
je peux le faire 
yin magdnan il ne sait pas parler Haoussa 



i) n'a pas de fusil ; il a un 

baton seulement 
il me priait (fort) instam- 

ment 
mon p&re est pr£s de la raort, 

i. e. k toute extremity, 
vivant 



EXERCICES 

ina tamdha, nlsamha (sami trouver) da rdi. ztini tafia en 
gani a boh ina. ka$dfi mdsamdsa (tr&s vite), uwdnka tdna kusa 
ga mutua. ka koya mdni magdnan hdusa. ina tamtiha, sina da 
rdi. na rokfoa kwdrai, dma (mais) ba ya bude ba kofa. na 
mdntse kurdina (argent), ka iya yin magdnan hausa ? ka tafi 
(ga) gidan sdfiki, ka rokesa kwdrai, wonan ne wdyo, da na 
bdka. Akoigartirua daydwa (beaucoup) dagd tsikin Afrika. 
ba ka (na)lyaylnsaba ?ka btini kurdi,da kdka sami (toucher) . 
mutAne duka sunka tafi, yarinia ta fito dagd tsikin gida. wa 
sine? sibban sdftki ne. kofa nan ba ta btidu ba. w&ne ya sdye 
dtikia (biens) nan ? 

Demain, h l'aube, tu ouvriras toutdoucemcnt(zanrizantt) 
la porte, et nous irons k notre ville. 11 y a beaucoup de 
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lions dans les environs. Sais-tu parler haoussa ? II me 
pria instamment, mais je ne pouvais pas lui donner (de F) 
argent. Donne-moi 1'argent que tu as cach6. A Taube nous 
sortirons de notre maison. Nous n'avons pas de fusil ; 
nous avons un baton seulement. Je courai (gudu) tr&s vite 
(mdsamdsa), car {doit) mon fr&re m'avait dit : cours, notre 
p&re est k toute extr£mit£. Je ne veux pas manger cette 
viande, je crois, qu'il y a du poison dedans (tournez : je 
crois tana da defji). G'est le roi, pas son p6re. Quand j'eus 
achet6 ce cheval, un homme vint. et me dit : ne bats jamais 
(dddai) ce cheval avec (da) le fouet (bulclla), c'est le conseil 
queje te donne. Apprends-moilalanguedeBornou(ltornu)/ 
Je ne peux pas, je ne sais pas parler cette langue. 



VIIP me LEQON 

Nous avons vu dans la premiere legon qu'il y a deux 
genres en haoussa ; le masc. et le Km. 

Les substantifs masculins se terminent en o, u 9 e, t, les 
substantifs f6m. en a. II y a certaines exceptions a ces 
regies ; les substantifs en a, qui d^signent des 6tres mas- 
culins sont naturellement de genre mascul. et les substan- 
tifs en o, u, i, e, dSsignant des 6tres teminins sont de genre 
tern. 

6ba p6re 

uwa m6re 

hane frtre cadet 
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wa 

y&ro 

yarinia 

da 

dia 

mutum 

mdtse 

ya 

kdnua 

mayi 

mayia 

gallddima 

bdra 

alia 

maldiki 

zdki 

sa 

bunsuru 

kurtge 

gddo 

gaddnia 

babe 

bdbdnia 

ddki 

godia 

kdre 

mdsuru 



fr&re atn6 

gargon 

fille 

ills 

fille 

homme 

femme 

soeur ain6e 

soeur cadette 

sorcier 

sorctere 

gouverneur 

dome8tique, serviteur 

dieu 

apge 

lion 

taureau 

belier 

renard 

pore (verrat) 

truie 

sauterelle mAle 

sauierelle femelle 

(6talon) cheval 

jument 

chien 

chat sauvage 



Mots composes, formes & Taide de da fils, n&misi mAle, 
math femelle : 
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da ntimisi 
dia tndtse 
dan uwa 
dian uwtita 
dan zixki 
dan ddki 



enfant rm\le, gargon 

fille 

fr&re 

soeur 

lionceau 

poulain 



Pluriel 

Les regies pour la formation du pluriel sont nombreu- 
ses et, par consequent, tr&s embarassantes pour le com- 
mengant. Nous ne les donnons done pas, d'autant plus, 
que dans la chrestomatie et dans le dictionnaire tout mot 
sera accompagne de son pluriel. 



alfira 


P i. 


alurdi 


aiguille 


bara 


« 


bdrud 


domestique 


aisifa 


c 


alsifu 


sac, poche 


sttkara 


« 


sttkaru 


an, ann6e 


6ba 


c 


obdne 


p&re 


rdna 


« 


kwdnaki 


jour 


gona 


t 


gonaki 


ferme, pi a 


siina 


« 


sunaki 


nom 


kfira 


« 


kuraye 


hy&ne 


r&a 


(( 


ruaye 


eau 


ghm 


c 


giwaye 


elephant 


uica 


« 


uwaye 


m&re 



plantation 
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data 




un 


bid 




deux 


tiku 




trois 


ftidu (hiidu) 




quatre 


(bidr), bidly (biat) 




cinq 


sida 




six 


bokoi 




sept 


tokos 




huit 


tfira 




neuf 


gdma 




dix 


Msi (sase) 




moitie 


* da tMda 




cher (prix) 


* da draha 




bon march6 


doki da rdkumi wone 


yafl 


(litt. cheval et chameau, 


da tsdda ? 




lequel surpasse en va- 
leur). Quel est le plus 
cher, le cheval ou le 
chameau ? 


rdkumi ya fl doki da 


draha 


Le chameau est meilleur 
marche que le cheval 


* slekarimka nawd 




quel Age as-tu ? (litt. tes 
annees, combien ?) 


* siekarana ydnzu 


ta yi 


j'ai maintenant presque 


kiisa isirin da bidl 




25 ans (litt. mes annees 
maintenant elle s'appro- 

che 25). 


* kdnudta, siekardnta 


dsirin 


ma soeur a maintenant 20 


ydnzu 




ans (litt. ma sceur, ses 
annees 20 maintenant). 


ko 




si (doute, question) 
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ban siini ba, ko Una da rdi 

* gddzi da 

har ydnzu ban gddzi da da 
magdnan hdusa 

kaddn 

kdddn ma da rdi slekaru 

dubu, ba na gddzi (hi da 

magdnan hdussa. 
iri pi. irbre 

gulbi 
sdma 

* da diifu 

* yi diifu 
dtre 

* dtre ya yi 
unaraktiU 

* mara&tsie ya yi 

* sdfia ta yi 



je ne sais pas, s'il vit (en- 
core) 
£tre fatigue de, avoir assez 

de 
jusqu'a present, je ne suis 

pas encore fatigue de la 

langue haoussa 
si (condition) 
si(quand)je vis mille ans, 

je ne me fatigueraipas de 

la langue haoussa 
nation; tribu, espece ; se- 

mence 
lac, mer 
ciel 

il fait sombre 
il va faire sombre 
nuit 

il fait nuit 
soir 

c'est le soir 
c'est le matin, il fait jour 



EXERCICES 



Ba ka gdni ba kttrayeda giwaye daydwa dagd bdyam birni ? 
Obana una da barud bokoi. doki nan slna da tsada^ na so 
ddki, ya fl wdnan da draha. sUkarunsa nawd ? sUkarunsa 
ydnzu tdra. Ban $dni ba, ko Una da kurdi ? Obdnka dagd tsi- 
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kin gida H ne ? uwdta tana da alurdi dagfiwa. har ydnzu 
ban gdni bauwaytinsu. ha ka gddzi ba da magdnan Bornu ? 
magdnan Bornu tana da wtiya dma ban gddzi ba. Daga tii~ 
kin birni (pays) nan akoi (il y a) trin zuntaye (oiseaux) (4) 
ddka. kaddn ya tdfo ka {add mdsa, ba na so en gan$$a (de 
gani voir). Dd (quand) mardetsle ya yi, ina tamaha, kaddn 
ina da kurti ni saye ndma da gurasa (pain). 

Quel &ge as tu ? J'ai huit ans. Et ton p&re, quel Age 
a-t-il ? Je ne sais pas. II rit <j/l Jarid) 4a joie (mtmt* 
Mm), car il pense *pfH a de f argent pour acheter toute 
sorte de choses.Mon p6re a trois plantations etdix domes- 
tiques. Ma soeur cadette a beaucoup de choses {abubua). 
Dans cette plantation il y a un pore et une truie, un che- 
val et une jument. N'as-tu jamais (dddai) vu un lionceau ? 
Non, maisj'ai vu un poulain. Le fr6re aln6 du roi est 
gouverneur. Ma soeur atnee est mariee (=sim da ndmizi). 
Ce chevalest trdscher; donne-moi deux vaches, elles sont 
meilleur march6. 



IX* rae LECON 

gomasaddia 44 Pour compter 

gdmasabtu ^ 42 de 4i — 49 on 

gbma sa uku 43 peut aussi omet- 

gdmasafudu 44 tre g&ma et dire 

gdmasabidl 15 tout simplement 

gdmasasida 16 sa tfaia, sa bid 

(1) PI. de zunsw ojseau. 



Digitized by 



Google 



56 — 



goma sa bokoi 


17 


etc. Remarquez 


goma sa t&kos 


18 


que sa (et) est 


gomasa tdra 


19 


employe seule- 


isirin ; dsirin ; hduya, Idsso 


20 ment de 10 & 20, 


isirin da data 


21 


et que dans les 


isirin bid 


22 autres decades il 


taldlin 


30 


se traduit par da. 


taldlin da ddia 


31 




arbdin ; hduya bin 


40 




arbdin da ddia 


41 




hamsin, hduya bin da goma 


50 




hamsin da ddia 


51 




setln, hduya uku 


60 




sebdln ; sabdin ; hduya uku 






da goma 


70 




tamdnin; hauya fudu 


80 




tisain ; hduya fudu da 






gdma 


90 




dari; zdngo 


100 




dari da ddia 


101 




dari da goma sa ddia 


HI 




dari da isirin da fudu 


124 




dari da taldtin 


130 




dari da arbdin 


140 


t 


metin ; dsaugu biu ; dari 




bid 


200 


'% 


dari uku 


300 




dari fudu (drba minya) 


400 




dari bidl ; (hdmsa minya) 


500 




dari sida 


600 
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dari bokoi 




700 


dari tokos 




800 


dari tdra 




900 


diibu, zamber 




1.000 


dubu da ddia 




i.001 


dubu da gdma 




4.040 


zdmbar bid ; dubu 


biu ; 




alfin 




2.000 


dubu iiku ; zamber tiku 




3.000 


dubu gdma; zamber gdma 


40.000 


dubu isirin ; zamber 


isirin 


20 000 


zamber dari 




400.000 


zamber dari bid % dubu 


\ dari 




bid 




200.000 


dubu dari gdma ; dubu 


babdn 


4.000.000 


so ddia 




une fois 


so biu 




deux fois 


so uku, etc. 




trois fois, etc. 


so ixa biu 




encore une fois 


yause 




quand 


zamanx ncsa 




autrefois ; jadis 


dafari 




d'abord 


wdta rana 




un jour 


koyausi 




toujours, constamment 


dbadu 




eternellement 


dddai (avec neg. suiv. 


) 


ne... jamais 


dddai ban gani ba 




jamais je n'ai vu 


ydnzu 




en ce moment ; a present 


ydo 
gobe 




aujourd'hui 
demain 



^ 
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gobe da sdfi (sasafi) 


demain matin 


dztbi 


apr&s demain 


zia 


hier 


sUkaren zia 


avant-hier 


slekaren zia da d$re 


avant-hier dans la nuit 


siekaran bdna 


cette annee 


siekaran bdra 


I'annee derni&re 


bedi 


I'annee prochaine 


wotan zia 


le mois dernier 


tzikin wota nan 


ce mois 


wotan gobe 


le mois prochain 


kulum 


to uj ours 


hdifo 


mettre au monde, enfanter 


anhdifeni 


je naquis 


anhdifesi 


il naquit 


dmre 


se marier 


ba na dmre ba 


je suis celibataire (litt. ja ne 




suis pas mari6) 


bd nono 


nourrir (un enfant) ; (litt. 




donner la mamelle) 


sufa 


vieillir 


kdrian komillo 


ddjeuner (litt, rompre l 1 *- 




cret6) 


koH 


£tre rassassie 


ztn kisin rua 


avoir soif 


scl tdba 


fumer (du tabaC) 


bertsi 


dormir 


hdnsari 


ronfler 
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EXERCICES 

dubu dari tokos, hamsin da bin. teldtin da tdra* arbdin da 
bid 1. dart arbdin da uku. ka sd tdba ? Ba na sa tdba bd. si 
ndmizi da matse (horn me marie) si ke? i (oui) dma ina ba 
na dmre ba. ya tse, ya kosi, ya tdfi gida. matse nan tana ba 
nono (ga) didnta. Yao mun gdni mutdne si da sum da bindi- 
gogi. zamani, ntsa akoi mutdne daydwa dagd tsikin gari 
(pays) nan. gobe da sAfe mu tdfi (ga) Kilka. ydnzu na so en 
berttsi. Kaddn ya bert$i 9 sina hdnsari. sao tiku na tdfi gidan 
abfina, dma ban ganesa ba. dddai ban gani ba mtttum bcibu 
hdhkali (un homme insense) kdma bdra nan. 

26. 75. 1211. 13. 8. 69. 514. 142. 610. Six fois ; dix 
fois ; trente fois. Hier j*a#vu dix hommes dans lejardin 
(gdriha) de mon fr&re. Voil4 quatre chevaux, tfois vaches 
et une truie. N'as-tu jamais vu un poulainou (ko) un lion- 
ceau ? Si (kddan) je fume, je ne peux pas dormir. As-tu 
soif ? Non, je n'ai passoif, mais j'ai faim. Je suis rassas- 
sie, je ne veux pas manger. Hier, la femme du domesti* 
que a mis au monde une fille. Le mois prochain nous 
irons (4) Asbon. Toute la nuit (dereduka) il a ronflS. II est 
celibataire, mais son ami (aboki) a une femme et un gar- 
£on et une fille. Dans notre pays toutes les femmes nour- 
rissent leurs enfants, mais dans le pays des Blancs 
(= mutdne fdnfofdru) il y a beaucoup de femmesj qui ne 
veuient pasnourrir leurs enfants. 
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X*™ LECON 


nafdri 


fem. 


tafdri 


premier, premiere 


nabiu 
nabdya 


» 
» 


tabid ) 
tabdya ) 


le, la deuxieme 


nadku 


» 


tauJcu 


le, la troisieme 


naf&du 


» 


lafMu 


le, la quatri&me 


nabidl 


» 


tabidl 


le, la cinqui&me 


nasi da 


» 


tasida 


le, la sixi&me 


nabokoi 


» 


tabokoi 


le, la septi&me 


natokos 


» 


tatokos 


le, la huiti&me 


natdra 


» 


tatdra 


le, la neuvi&me 


nagdma 


» 


tagdma 


le, la dixi&me 


nagdma sa data 
tagdma sa data 


i 


le, la onzi&me 


nagdma (tagdma) 


sa bid 


le, la douzi&me 


na dsirin 






le vingti&me 1 


na (fa) bdia 




le dernier, la derni&re 



soddia, sobid etc., se prononcent aussi sauddia, saubid 
sauuku, etc. 



sau istrin 
sau tamdnin 
sau dari 



vingt fois 
quatre-vingt fois 
cent fois 
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ya aikcsu bid bid il les envoyait deux h deux 

ya bdda data data ga kowa* il en donna un & chacun 

ncnsu d'eux 

sun jstda thkingdrtkaukuuku ils entr&rent au jardin trois 

par trois 

Les nombres distributifs se rendent par la simple repe- 
tition des nombres cardinaux. 



ena, enna 

dagd enna 

dagd nan 

dagd titan 

kdbd (gtiba) 

bdia y na bdia 

bisa^ bisa ga 

ka dzie lettifi bisa gado 

akot ittitua bisa ga dutsi nan 

kdsa ; kerkaise, kdlkasin 
ktisa da 
tsdkan 

tsdkdti Wurno da Gdndi akoi 
kdfo 

wose 9 uze 
hanun hogic 
Jui nun ddma 
Uwdye da 



d'oCi 

ici 

la 

devant 

derri^re 

sur 

mets le livre sur le lit 

il y a des arbres sur cette 

montagne 
en bas ; & bas ; sous 
k c6te de 
entre 
entre Wourno et Gandi, ii y 

a de la boue (i. e. la route 

est boueuse) 
dehors, en dehors 
a gauche 
k droite 

autour de ; alentour 
4 
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tsdya d$d6 


rester debout 


hdmma 


b&iller 


zdmna 


rester ; £tre assis ; s'asseoir 


dttlia 


Sternuer 


tdari 


tousser 


rdme 


maigrir 


Ubi 


transpirer 


hdntst 


nez 


tsiki (ziki) 


corps 


hdnUy pi. hanunua 


main 


wont lotu 


quelques fois 


* kivdna da murha 


dormir tranquillement 


koya (ga) 


apprendre qch. k qqn. 


* zin fust 


se f&cher 


sdni 


comprendre. 


zdba 


choisir 


isso 


prefdrer 


dafdri 


d'abord', autrefois. 




EXERCICES 



dafdri, da (quand) na tdfo tsikin garin anasdra (chr6tiens) t 
da (et) wont (quelque) mutum stna koya mdni kardtu (lire, 
lecture), da ban sdni ba, ina yin kuka. wdni lotu ina zinfusi; 
wont lotu, kaddn na sdni tna kwdna da mdrna. ina fisso 
n&man rdgo (viande de mouton) ; ta fi ndman sdnu (viande 
de boeuf). ka zdba abin da ka so. ka fadd ga mutdne nan, m 
sida gari tlfctt uku. ubdnmu ya kdwo bindigogi bidl, ya bdda 
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ddiaddia ya kowancnmu. dagd enna ka tdfo? ganan obona 
tsdkan gonansdrtki da dutiinan (si ke). domi (pourquoi) ka 
Un fusi? tna fisso doki, yn fl rdkumida ktirtfi (force), keicdye 
da garinmu akdi rua. 

Autour de cette monlagne il y a des plantations. Pour- 
quoi se f&che-t-il ? II a faim, et son pere ne veut pas lui 
donner a manger. J'ai vu un oiseau sur cet arbre. D'ou 
vient-il ? Ou est mon domestique. II est 1&. Devant la mai- 
son se trouvent (akoi) trois arbres. II envoya ses serviteurs 
deux & deux dans la for£t. Pr6f&res-tu la viande de mou- 
ton ou (ko) de boeuf. Je pr6fere la viande de bceuf, elle est 
meilleure. Autrefois il y avait beaucoup d'hommes blancs 
dans ce pays.Les hommes blancs n'ach&tent pas d'esclaves. 
Toute la nuit j'ai dormi tranquiliement. Entre. la ville et la 
montagne il y a un grand lac (babdngulbi). Vas & gauche. 
Assieds-toi sur cet arbre et fais attention (yl hahkali). Je 
ne comprends pas le langage de ces hommes-ld.. Voil& cent 
fusils, donne un & chacun d'eux. Ou vas-tu ? Je vais chez 
ma soeur. 



XP me LEQON 



ga$iere, f. gasitra, pi . gasieru peti t, co u rt 
khrami, f. kdrama, pi. kardmai petit, jeune 
miigu, f. mugunia, pi. midgu mechant 
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zdfo, f. zofva : pi. zdfi Age (aussi employe comme 

substantif) 
kekdse, f . kekdsa, pi . kekdsu sec 
babd grand 

ndgariyL tagari bon 



B 



rabdbe, f. rabdba, pi. rabdbu 


divisS 


ramdme, f . ramdmia, pi. m- 


maigre, mince 


maww 




renarw, f. renana, pi. rcndnu 


eleve, entrain^ 


rikdke> I. rtA'a£a,pl. ri&a&u 


adopte 


rinene, f. rinena, pi. rinenu 


colore^, teint 


saiddde, f . saiddda, pi . saiddlu 


• 
attests, certifie 


takdke, f . takdka, pi . takdku 


ecrase 


tardre, f. tardra, pi. tar dm 


collectionne, assemble 


tsikdtse, f. tsikdta, pi. tsikdku 


plein 


wanhdke, f. wankaha, pi. 


lave 


^^a^Ara^M 




zabdde, f. zabdda, pi. zabddu 


choisi, 61u 


i 


C 


a7wan£& 


oublie 


antame 


presse 


ft rat aye 


pendu 




D 


da afifani 


utile 


da yuiiwa 


affame 
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da rdi 
da rua 
da girima 



65 - 

vivant 

marecageux, humide 
grand 



Voil^t differentes sortes d'adjectifs. La langue haoussa 
est tr&s pauvre en vrais adjectifs, elle a done du recourir 
k d'autres moyens pour en former . 

Les adjectifs sous B sont derives de verbes ; on pourrait 
les appeler participes passes, si cette forme existait en 
haoussa. Les adjectifs sous C sont des infinitifs avecle pre- 
fixe a. Ceux sous D enfin sont des substantifs avec « da » : 
de, ayant. 



yaro maiworlgi 
y&ra masuworlgi 
mutum ndgari 
mdlse tagari 
mutum da keao 
mdtse da keao 
gida maikeho 
?idma kaddn 
kwdnaki kaddn 

gdrika da girima 

dagd gar in nan akdi mutdne 

da gasi 
wftka maikatfi 
wukake masukaifi 



un gargon jouant 

les gargons jouant 

un homme bon 

une femme bonne 

un bel homme 

une belle femme 

une belle maison 

un peu (de) viande 

peu de jours ; (quelques 

jours) 
un grand jardin 
dans ce pays il y a des hom* 

mes poilus 
un couteau tranchant 
des couteaux tranchants 
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wuka ). 

_ . \da kaifi 
wukdke ) 


un couteau (des couteaux) 
tranchant (s) 


wuri da du&su 


une place pierreuse (terrain 


k&ya da nduyi 
n&ma da kekase 


pierreux) 
un fardeau lourd 
de la viande s&che 


n&ma daf&fe da rua 
bindtga galitra 
bindigdgi gasi&ru 
tuMnia karayeya 
tuku&ne karayfyu 


de la viande cuite dansl'eau 
un fusil court 
des fusils courts 
un pot casse 
des pots casses 



II resulte de ces exemples, que les adjectifs qui ont des 
formes distinctes pour le feminin et le pluriel s'accordent 
dans la plupart des cas avec leurs substantifs ei\ genre et 
en nombre. Mais un substantif au pluriel peut aussi 6tre 
suivi de son adjectif au sing. masc. 

Quelques adjectifs peuvent 6tre places devant le subs- 
tantif, mais en general Padjectif le suit. 



sin&ria 
azurufa 
kdrife 
kdfifen dsa 
mai dsa 
hakorin giwa 
hdzi 
alkdma 



or 

argent 

fer 

cuivre 

huile de palmes 

ivoire 

mais 

froment 



(i) ,ga peut 6tre omis. 
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ddzi . desert 

garin alkdma farine de froment 

gdrin hdzi farine de mai's 

madumki tailleur 

madumkia couturi&re 

pi. com. madumkai tailleurs, couturi&res 

?nasusdki, pi . masasdki charpentier 

makeri 9 jA. makerdi forgeron 

EXERCICE 

mutdnenan sum da bindigogi gasttru. ka bdni wuka mai- 
kdi fieri kassie gaddnia nan. munka tdfo (ga)(l)wdridadudsu 
bdbu itdtse bdbu tsidwa (herbage), sdi (rienque) dudsu. zofua 
ta tse, ka yenke (coupe) ndma, ka wdnki (laver) tukunia (pot), 
ka zuba (verser) ruatsikin tukunia. na fiira (allumer) wtita 
(feu) dma na dauki (prendre) tukunia karaytya. akoi zdki da 
giftma dagd tsikin giddnmu. mutdnengari nan suna sayhua 
sindria da hakdringiwa da mat dsa. mutum nagari sike. sina 
da abubua da anfdni daydwa. mutum nan wane (qui) si ne ? 
maiddfm (pi. masuddfi cuisinier) sdriki si ne. ki bdni tukunia 
wankdka I dagd tsikin w&rin mddafi (cuisine) akoi tukudne 
daydwa. ba mu so ba ndma da kekdse, ma so ndma dafdfa da 
rtia. abokinmu sina da mala (I) da kedo, dma mdtse mugunia 
(to) tse. ga tsikin gdrtkanmu akoi yhra masuworlgi. ddtfai ba 
ka gdni ba babdn gulbi da si ke kusa ga garinmu ? i , nagantsi. 
na so en sdyi (acheter) wukdke, wane sina da wukdke da 
kedo ? ka tdfi gidan makeri, sina da wukdke masukedo. 
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XIP me LEQON 



nt lean tse 



wont lotu mu kan tdfi ga gi- 

dan sdrlki 
a bin da ta tise mdni nl kan gi 
mala 



je disais toujours, j'avais 
Thabitude de dire (I used 
to sag) 

quelques fois nous allions a 
la maison du roi 

ce qu'elle me disaitje le fai- 
sais toujours pour elle 
(= j'avais Thabitude de le 
faire pour elle) 



kan exprime une continuation, une repetition, une habi- 
tude. 11 correspond au verbe anglais t to use • . 

ngd ce, cette, ces 

ndn ce, cette, ces... la 

wonan ce 
wonga, f. wfya, pi. woddnga ce, cette, ces 

doki nga ce cheval 

miitum ndn cet homme-lil 

matse ndn cette femme-la 

letfifi wonan ) 

, ' celivre 

wonan letaft ) 

ydro wonga ce gargon 

garinia woga cette fille 

ydra woddnga ces gar^ons 
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ddki, pi. ddkuna 




chambre 


grtda, pi. giddse 
talaka, pK talakawa 
bindiga, pi. bindigugi 
ido, pi. /{farm 




maison 
le pauvre 
fusil, carabine 
ceil 


* /«t'£a (ou dora) bindiga 

* frw//a bindiga 

* si rf/lri 


remplir, £tre plein de 
charger un fusil 
decharger un fusil*; tirer un 

coup de fusil 
avoir froid 


* dari yakdmani 

* zw/£ia Ja tdfasa 
baki 




j'ai pris froid (litt. le froid 
m'a pris) 

(Hre vex6 (litt. le coeur bout) 

bouche, canon d'un fusil 


yi sdta 




voler, d6loumer 


kama bagi 




faire des esclaves 


icrinni, wota 




quelque ; un certain ; une 
certaine 


Ces mots sont tr&s i 


souvent 


employes, on s'cn sert pour 


remplacer Tarticle indefini, 
uxmni mutum 


qui manque en haoussa p. e. 
un homme ; un certain 






horn me 


wtUa mdtse(i) 




une fern me, une certaine 
fern m i 


wodddnsu muldne sun 
giddnmu 


tdfi ga 


certains (quelques) hommes 
venaient dans noire mai- 



ko 



son 



ou 



(4) mtita = 6pouse ; math la femme en general. 
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EXERCICES 

muttine fdmfarusuna da bindigogi da bdki bin ko uku. suka 
diko (envoyer) woni mtitum, ya kirdmu (kira appeler) mu 
stdakdsa (descend re), na sdyimdka woni aba. wota yartnia 
ta tdfo nana (id), wota yartnia ta tdfi tsan (la, la-bas). muka 
zdka (arriver) ga woni gari karami. sukagdmu da (rencon- 
trer) wodansu mutdne, woddnda (lesquels) suka fita dagd 
gari enda mu ke. mdta suka tambdyani : wdtse (laquelle) ga 
tsikmmu (d'entre nous) ta ke da keclo ? ta gdmu (rencontrer) 
da wota matse. ko (pas m&me) sdriki ba si ft mdtse da whyo 
(en ruse) (proverbe). kdwa (chacun) ya tsika bindigansa. 
kdwone dire (chaque nuit) su kan tafo ga giddnmu. mhgant 
(medecine) nan si wortke (guerir) kdwone (chaque) rauni 
(blessure). (dagd) tsikin giddnmu akoi ddkuma uku, zamdn* 
nesa mutdnen gari nan sun kan kdma bdyi. ka tsika bindi- 
gdnka ? i na tsiki bindigtinta. ka zi dtiri ? dari ya k&mani, 
ka bdni mdgani, talaMwa ba su iya (ba) sdyi bindigogi. 

Quelquefois ils vinrent dans notre pays, pour fai're des 
esclaves. Le gar^on faisait toujours, ce que sa m&re lui 
dit. Ce cheval. Ces gar^ons. Ges femmes-la ne sont pas 
mariees. As-tu charge mon fusil ? Oui, je Tai charge. 
Donne-le moi !Nous avons froidjecrois, (que) nous avons 
pris froid. Les blancs ne font pas d'esclaves. Certaine 
femme vint chez nous (= dans notre maison), elle apporta 
du pain, de la viande et de Teau et s'en alia. As-tu un 
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revolver (bindiga avec 6 bouches) ? Mets ce livre sur le 
lit ! A-t-il un gargon ou une fille? II a deux gallons et une 
belle fille. Charge mon revolver, et mets-le prSs de moi. 
Le soir nous allions toujours chez notre ami, le charpen- 
tier. Cette fille est tr&s belle, mais sa m6re n'est pas belle. 
II epousa (dmre) une (certaine) fille qui (1) s'etait evadSe 
(kuptse) des (dago) mains de ces hommes. Ce que tu me 
disaisest vrai (da gdskia) ? Oui, c'est vrai. II ma vole 
beaucoup d'argent. Dans sa plantation il y a quatre mai- 
sons. Donne-lui un peu de medecine, il a pris froid. Nous 
avons rencontre quelques hommes, qui avaient beaucoup 
de fusils, de l'ivoire et du sel. Cette mddecine guerira ta 
blessure. Lesfemmes dirent au roi : Si tu veux epouser 
une parmi nous (ga tsikinmu) dis-nous, laquelle est la plus 
belle (tournez a l'aide de : flda kedo)? Le roi leur repondit : 
Vous 6tes toutes belles, mais je ne veux pas me marier. 



XIIJ 6me LECON 



koya mdsa 

hoy a ga 

fadi ga 

ka koya mdni magdnan hdusa 

ya fadi ga ubdnsa 
sdrlke ya b&mu sdnu bill 



apprendre qch. &... 
i 

dire & qqn. 
apprends-moi la langue 

haoussa 
il dit & son p&re 
le roi nous donnait deux 
vaches 
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ubdna ya bdni ndma da gu- mon pere me donnait de la 
rasa viande et du pain 

Contrairement & ce qui a lieu en frangais \e verbe 

haoussa peut regir deux regimes directs (voirles deux 

derniers exemples). 



* kusa 


£tre pr&s de faillir 


ya kiisa fddua 


il a failli tomber 


na kusa mdtua da ddrid 


j'ai failli mourir de rire 


rdna ta kiisa fddua kdsa 


le soleil est pr6s de se cou- 




cher 


* mu kdsa garesi 


nous l'avons presque fini 


* kara 


ajouter =plus; de nouveau 


* da ya kara ba tsewa 


il ne disait plus rien (litt. : 




il n'ajoutait pas par- 




lant) 


* ba si kara ganinsa 


il ne le voyait plus (il n'a- 




joutait pas le voir) 


* gddu 


(litt. courir) vite 


* ka tdfo da gudu 


viensvite * 


* //* mafdlki 


rever \ f 
nager 


tyo 


* tyo da bdya 


nager sur le dos 


dawoi 


retourner 


fita 


sortir 


fitds 


quitter (un habit) 


tdfi 


allera 


* ya sdfi Zlnder 


il allait &Zinder 


tdfo 


venir de 


fiso 


sortir de (intr.-) 


fitds wose 


» » (trans,) 
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* ya fito dagd 


tsikin rua 




il sortit de l'eau 


* ya fitds wdse kifi dagd 


tsi- 


il sortit le poisson de l'eau 


kin r&a 








kwdrai 






bien 


sdnu 






doucemeot 


mdsa 






vite 


hdkka 






ainsi 



* mintne ahfdm'nsa 

* magdnganu daydwa bdbu 
anfdni 

* hiska ta btua da kdrlfi 

* mi yasdmcka 



k quoi cela sert-il ? 
beaucoup de paroles sans 

valeur (= beaucoup de 

paroles en l'air) 
le vent souffle fort 
qu'est-ce que tu as ? (litt. 

qu'est-ce qui t'a pris ?) 



EXE11CIGES 

Ya gddu (courir) mdsamdsa (tr&s vite) ; ba ya tdrste ba 
(depasser) yaro. yakdya mdsa maganan hdusa. mu fadd ga 
obdnmu ; o f dnmu 9 muna da yunwa, ka -bantu, mu tsi. kayl 
hdhkali, en ka tdfi wbri nan zia na kdsa fddua. mu tdfi gida, 
r&na tana kdsa fddua kdsa. ya fitds wose ndma dagd tsikin 
tukunia. Sdrfkiyafito dagdgiddnsa; tare da matansada ya- 
r&nsa. w&ne ya fadd hdka ? mutane ddka su fadd hdka. ya tdfi 
Kuka, dma ba ya dawoi ba ; malum bdbu hdhkdli si ke, ya 
tambayeni (me demanda) : vodka minSne ahfdninsa ? (i) 

Maman, donne-moi de quoi manger (= ka bdni, en tsi). A 
quoi sert cette chose? II mit (sa) le mai's (alkdma) dans le 
pot, le fit cuire, et sortit le mais du pot. Qui a dit ainsi ? 
Apprends moi cette belle chanson que tu sais ! Si tu vas 

5 
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dans la for6t {daii), n'oublie pas (mdntte) le pain, la 
viande et Peau ; autrefois, quand j'etais la, (1) j'ai failli 
mourir de faim. II est all£ a Zinder et a Kouka, je ne crois 
pas (qu)'il en retournera. Nous sorlimes de la ville,moi, mon 
ami, mes femmes et tous les hommes de la ville. et nous 
allames dans le pays d'Omar. Sors ce poisson de Teau. 
J'ai presque fini. Nous avons failli mourir. Ou sont les 
habitants de ce village? lis sont dans la for£t, mais il y a 
un vieillard et des enfants dans les maisons qu'ils ont 
abandonnees (beri,ber). 



XIV 6me LECON 



DifTerentes formes d^rivees du verbe haoussa. 



shyi 

saida, sayes 

kawo 

hduda 

tsi 

tsida 

tsisle 

ba 

bbda, bdyes 

tsdya 

tsdisie 

sdmna 

mmsie 

{\)da ni ke dagdtsatii 



acheter 

vendre 

apporter 

6ter 

manger 

se nourrir 

nourrir qqn ; dooner a 

manger k qqn. 
donner, faire cadeau 
delivrer, donner k 
rester, sojourner 
faire sojourner ; retenir 
rester, Gtre assia, demeuref 
faire asscoir qqn. 
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fito 


sortir (iotr.) 


fiiie 


sorlir (trans.) 


fitds, fildsda 


quitter (un habit); sortir qch 



On peut compter six formes derives ; mais chaque 
verbe n'a pas toutes ces formes ; il y a aussi beaucoup de 
formes d6riv6es dont le verbe primitif n'existe plus. L'e- 
tude de ces formes est une affaire de pratique, d'autant 
plus qu'elles n'ont pas encore ete completement £tudiees. 

Quant aux verbes transitifsetintransitifslehaoussan'en 
a pas developpe, sauf que'ques exceptions, des formes 
particulieres, pour le verbe transitif et intransitif. 

Nous connaissons dejkfito, fisie (voir ci-dessus) ; budu 

&tre ouvert et bude ouvrir. Ajoutons encore : dddu otre 

. plus grand, dade prolonger, agrandir ; godu apparattre et 

goda montrer, gamu rencontrer et gama joindre, karu Mre 

ajoute et kara ajouter *. 



sikin 

fito daga tsikin 

bisa 

kalkas (kalkaSi) 

ta sigga ga kalkdsin gddo 
das&fe ta fito ddgd kalkdsin 

gculo 
gdba (#tf ) 

bdya (ga) 



dans, au milieu de 

sortir de 

ce qui est en haut; en haut, 

sur 
ce qui est en bas; en.bas; 

sous 
clle se glissait sous le lit 
le matin elle sortit de des- 

sous le lit 
(litt. front, poitrine) en 

avant, devant 
(litt dos) derriere 



* Observez les changements dans les voyelles finales 1 
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mu tsdya gdba ga gida 

si ne gdba gareni 
ni ne ga bay ansa 
kusa 

a azie bindiga kusa garika 
si ne kusa gareni 
(dago) nesa 
ga tsdya daga nesa 
ya tdfi nesa daga garinmu 

enna 

daga enna 

koenna 

suka tambayeni, enda uwdta 

to tse 
arewa 
gdbaz 
gusum 
ydmma 
rdna tana tdsi daga gdbaz 

tana fddua ydmma 



nous nous arrSt&mes de- 

vant la maison 
il est devant moi 
je suis derrtere lui 
pr&s de (voir aussi la legon 

prec^dente) 
mets le fusil pres de toi 
il est pres de moi 
Join 

il etaitloin 
il s'en alia loin de notre 

pays 
ou (repos, direction) 
d'ou (provenance) 
quelque part 
ils me demandaientou etait 

ma m&re 
le nord 
Test 
le sud 
Touest 
le soleil se ldve i Test et se 

couche a Touest. 



( 



EXERCICE 

Ka tdfo daga enna^ enna ka tdfi? ni tambay&sa, enda 
obdnka si ke. ku tsdya gdba ga garika suka (sdisieni kwdnaki 
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dayawa.ya fildsda rigansa (son habit), ka fito dagd kalkdsin 
gado f ka tsika bindigoginmu ka azicsu kdsa ga gadonmu. gd~ 
rika da gtdan sdfiki kusa ga birni su ke. ba ka sayi rakumi 
nan*! ban sayesa ba. ya tsisie dokinsa. gdfikabdyan gagida la 
tse ? bisa ga dutsi nan akoi itdlua day&wa. ha tdfi bisa ga 
dutsi nan, da ka gdni garinmu dtika. mutdnen Hdusa suna da 
zanud (habits) dagasin (poil) tumaki (mouton)? da (non), 
sai (seulement) su ylwolki (pagne). kai (toi) maisdki (char- 
pentier) we? ml suna yl (qu'est ce qu'ils font)? da make- 
rdi mi suna yf ? suna yl kdwone trin karlfe (toute sortc de 
travail defer), makerdi suna samu ktirdi dayaiva da (pour) 
aikensu (leur travail) ? f, su 'samu dayayta. 



XV* mc LEQON 

LE PASSIF 
Exemple : ddrime attacher 

Aoriste : adarimeni je suis, j'etais attache 

adarlmcka tu es, tu etais » 
adarimeki, adartmesi, adarlmemu, 
adarlmeku, adarlmcsu 

Present : anadarimeni, anadarimcka, etc. 

akedartmeni, akedarimeka, etc. 



a 
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Imparf. : andarlmeni, andarlmeka, etc. 

ankadarimeni, ankadarimtka, etc, 

Pass6ind6f. : akadarhnvni, akadarimekt, etc. 

Futur : ddaftmmi, adarimeka, etc. 

La formation du passif est done tr&s simple, elle se fait 
par des prefixes, qui changent selon les temps ; les pro- 
noms personnels des verbes sont affixes. 

Le pr^fixe an de l'imparfait se change en am devant b et 
p ; et en an devant h et k. 

Conjugucz ainsi :bd 9 sdyi, kdwo, haifo, gani, 

EXERCICE 

multme nan aganesu daga tsikingdrlka. tna go la (montrer) 
mdka kdmada (comment) akeytnsa. ddki anjartmcisi. muldne 
far u far u suna da bindigdgi, da andurasu (de a dora » char- 
ger) ga kdlkas (au fond = par la culasse). Domi anabdda 
mdgani (mSdecine) ga masutsiwo, (de maiiilwo malade) ? 
abtibua ddka anabayesua gartni. dukiomu (leurs biens) ddka 
anasayesuasu daga title in kasua. woddnsubdyi (quelques-uns 
des esclaves) andikesu (de aike envoyer) ga garin Bornu. 
mdka sdmu (tro aver) garim u ahkoncsi (detruire) da willa (feu). 
dukidnmu ddka akasaisUsu (vendre). ziaakabisnvsi. daga nan 
akahaifeni. nan ne, akasaisUmu. (ce fut \k que nous fumes 
vendus). bayaga wonan (apr&s cela) kwdnadaia ko bid na 
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dzi anaaikeni ga Bornu ; na tie : ni za-dikeni (1), ga Bomu 
(est-ce que je serai envoye & Bomou) ? na dzi labhri (nou- 
velle) (na) zd-dbas1eni (2), (de bdsie vendre) sdbada (pour, 
k cause de) bhsi (dette). mt'Uumnan ahkadcsi (trouver coupa- 
ble, condamner) da (par) seria (tribunal). 



CHRESTIIOMATiE 

KuHge da Mr a 
Le Renard et l'Hy&ne 

(1) Akditasunia data, dma ban sdni ba duka, nasdnisdsi. 
Voil&histoire une mais jenesais pas touteje saispartie 

(2) KurPge ya tap, tsikt'n rua, ya sami htp dayawa, ya 
Renard il alia dans l'eau, il prit poisson beaucoup, il 

futds wose, ya tsi. ya kosi, ya ber saura, sina 

(les) sortit il mangea, il fut satisfait, il laissa reste, en 
tsewa wane sina tayani tsin kip nan? sina tsewa 
disant qui m'aide manger poisson ce il dit 

wdnebdni tsiki da girhna? (5) Ya sima kaddn; knva 
qui me donne ventre grand? II attendit un peu ; hy&ne 
ta tdfo, ya ga kura, ya tse :tdfo nandkura; kura ta 
elle vint il vit l'hy&ne il dit : viens ici hy&ne ; hy&ne elle 
tdfo, ya tse : ga ndma dayawa, en kina so, ki tsi\ 
vint, il dit: tiens viande beaucoup si tu veux mange 

(4) ka za-dikeka, si za-aikesi, etc. 
(2) ka zd-dbasteka, etc. 



S 
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kura ta tsi kifi duka; (S)kurege sina zin haustn 

hy&ne el lemangera poisson tout; renard il sen t colore de 

kftra.(9)sabud ta tdfo, ta zdmna bisa ga itatse, tana 
l'hy&ne. poule elle vint elle s'assit sur arbre, elle 
Mka kilkil,kilkil\ ktira ta gdni sdbvd ziktnta da 
crie : hy&ne elle vit poule, son corps avec 

sane; kura ta tse : (ii) wane sfna bdni sane da keao 
dessins; hy&ne elle dit : qui il me donne dessios beaux 
kdma na sdbud ? kurfige ga tse ga kura ni na yi 

comme (ceux) de poule? renard il dit fchyeiie, moi, je fais 
shne wonan. K&ra ta tse: baka yi mani sdne kdka 
dessins ceux. Hy&ne elle dit : ne tu fais a moi dessins tels 
dakedo?yafddigakAra 1 yatse;(\A)enkinaso nane kakdwo 
beaux? il dit k by£ne il dit: si tu veux dessins apjporte 

wuka da kdsa f&ra. (15) Kura bdbu kdiihali ta tdfi, la 
couteauetterre blanche. Hy&ne sans bon sens elle alia elle 

k&wo wuka da ffiranMsa, (16) ba ta sdni ba kurSge 
apporta couteau et blanche terre, neelle savait pas,renard 
sina zin hausinta, doii ta tsdinye mdsa k\fi.(\l)Yadauki . 

il sent sa colore, car elle avalait lui poisson. II prit V 

wfika, kura ia zdmna sina yin mdta sauMwa ga bhya \ 
couteau hyfcne elle s'assit il fait lui incisions sur dos 
sina wtika: 

il chante: 

Ka tsdinye kifina 
Tu as aval£ mon poisson 
(48) ina rdmawa ga zikinta 

je le venge (sur) k son (ton) corps 

sina tsdga da wtika, ya yi sausdwa da keao, kura 
il d£chira avec couteau, il fit incisions belles, hy£ne * 
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ta tafi^ (2i) tana zin tslwo ; kurige sina darid, ya 
elle alia elle sentit maladie ; renard il rit, il 

tsdge zikin Mra. 
dechira corps de PhySne. 



ANALYSE GRAMMATICALE 

kurtge le renard; Mra pi. kurdye 1'hyine ; lasunia pi. 
tasunidyi histoire, fable ; akoi voilft, voici ; dma mais ; 
ban = bana; dtlka tout, toute, tous (invariable); sdsi la 
moiti£, une partie ; tsikin dans en (= daga tsikin) ; sami 
obtenir; sami kurdi toucher de l'argent; kffi pi. kifaye 
poisson ; dayawa beaucoup (invariable); wdse dehors; ya 
fita wdse il sort (intr.) ; fitds wdse sortir qqn. ou qch. 
(trans.) ; saura reste ; kdst 6tre satisfait, £tre rassassiS ; 
tdya aider; tsiki da gMma un estomac avec (ayant) gran- 
deur, un gros ventre ; tsiki ventre, estomac, partie inte- 
rieure; $\ma tr. et. intr. attendre, attendre qqn.; ga 
simawakaddn peu de temps apr&s; nana (nana) ici ; en 
kina so = Present ; ki tsi = Imperatif ; I'lmplratif est pres- 
que toujours accompagn6 du pronom personnel; zi harisi 
£tre f&che contre; doit £tre construit avec le pronom pos- 
sessif ou le genitif p. e.; ya zihausinta il etait f&ohe contre 
elle; ya zin hamin Mra il etait f&che contre I'hy^ne flitt. 
il sentait la colore de Fhydne) ; sabud pi. sabi nom d'une 
esp£ce de poule vivant enGuinee) ; wane pron. interrog. f. 
dontle Km. est tvdlse; bisa ga sur; itdtse pi. itdtua arbre; 
tazdmna... tana kuka elle s'assit sur un arbre, en criant. 
Observez la difference des temps en Haoussa, ta zdmna 
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comme une simple action, tdnakiika une continuation de 
ce qu'elle fait; yi kuka (kukri), crier s'emploie des voixd'a- 
nimauxet des bruits de choses inanimees p, ex. sdnfata 
kuka la vache beugle ; kama na sdbud comme (celles) de la 
poule; nl nayl moi, je fais; da kMo beau, belle (litt. ayant 
beaute) invariable comme tousles adjectifs, composes de 
da et d'un substantif ; wuka pi. wukdke couteau ; kasa terre, 
sol, en bas,ya fadi kbsa il tomba parterre; ftiri f. fdra pi. 
fdrftfarti&dj. blanc. bdbu ii n'y a pas, il n'y avait pas, 
sans; bdbu hdnkali sans t£te, sans esprit, 6tourdi. ta tdfi^ 
ta kdwo^i un substantif est suivi de plusieurs verbes, cha- 
cun doit 6tre accompagn6 du pronom verbal; tsainyt dd- 
riv6 de tsi manger veut dire d6vorer, manger gloutonne- 
ment; sauMwa cicatrices, incisions, chez les indigenes # les 
cicatrices dans la figure qui permettent de distinguer les 
tribus k laquelle ils appartiennent ; sausdwa na wuta (iau* 
sdwan wuta) une cicatrice debrulure ; yl sausdwa saigner 
qqn. ; rdma venger ; rdma ga se venger sur ; zi islwo sentir 
des douleurs; da tsiwo, tsi wo adj. malade; dclrid, yi ddrid 
rire; siki pi. zikund corps, charpente de quelque chosa 
(aussi dziki). 

EXERGICE (4) 

(1) Jeneconnaispas cettehistoire.(l) Voil&une belle his- 
toire. (2) Nous entr&mes dans l'eau, nous primes beaucoup 
de poissons.(2) Sors ce poisson de (ddga tsikin) Teau. (2) II 
laissait unresteendisant(Pr&$.):quimangera cela ?(5) J'at- 
tendis unpeu,monami vint, il villa nourriture et mangea, 
en disant (Pres.) : qui me donnera de l'eau?(5) Ne mange pas 

(4) Le chifTre au commencement de chaque phrase se 
rapporte k la phrase du morceau de la Chrestomatie qui 
porte le m^me chifTre et qui sert de modele. 
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toute cette viande ! (8) Je suis ffche contre toi (Tournex: je 
sens ta colore). II 6tait fdche contre moi (voir exemple pri- 
ced.), parce que (domi) je mangeais toute sa viande na- 
mclnsa ddka). (9) L'oiseau (zunsua) se mit sur l'arbre en 
chantant (Pr6s.). (41) Qui me donnera un habit (riguna), 
aussi beau que celui de mon fr& re (kdne) ? (11) 11 me dit: 
donne-moi un habit aussi beau que celui-ci. (14) II dit k sa 
m&re : apporte-moi de la viande et un couteau. (15) G'est 
un homme sans t£te (Tournez : un homrae sans t6te ii ke). 
(16) Je ne savais pas (que) tu 6tais f&chd (Pr&s.) contre 
moi. (17) Ces honimes-la (se) font des incisions dans la 
figure (fuska). (18) Je me vengerai (futur) sur ton frdre. 
(21) Je sens des douleurs. 

Magdna ta doki dan Asbon 

(1) Asbonawa sunk a Mwo ddki dan Asbon 

Les gens d'Asbon ils apport&rent cheval fils d'Asbon 

suna so sayesua, kurdinsa dtiyawa saylnsa da 
ils desirent le vendre son argent beaucoup son acheter 
wuya. (2) Obangizin-doki ya tse : (3) dokma wonan 

difficile. Proprietaire de cheval il dit: mon cheval celui 
ba na sayinsa da ktirdi, sat da nonon- 

nejele vends pour argent, seulement pour mamelle de 
mdtse. Mutane sun tdfo sunka tambdya oban- 

femme. Gens ils vinrent ils demand&rent (au) proprie- 
gisin-doki (5) shka tse mdsa: ndwd kurdi na 
taire de cheval ils dirent a lui: combien (d')argent pour 

dokinka? (6) Ya tse mdsu: kurdin dokina 
ton cheval? II dit & eux : argent de mon cheval 
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sdi da twnon mdtie aiiasayensa, (7) Mutane 

settlement pour mamelle de femme il est vendu. Gens 
sunka tie : da, dd y doki nga nfrka kurdinsa *da wuya, 
lis dirent : cheval ce le tien son prix difficile, 

whne sind iya bayinsa? (8) Woni ydro ga tdfo 9 ya 
qui il peut l'aeheter? Certain gargon il vint, il 
tamb&yi obangizin-doki, ya tie, nfiwa kurdinsa? 
demandaaproprietairedu cheval il dit combien son-argenL 
(9) Ya tie mdsa, sdi da ndnon-mdfse 

11 dit k lui seulement pour mamelle de femme 
anasayinsa ; (iO) ydro ya tie da keho ba na rya sdyi 
il est vendu ; gargon il dit bien. ne je peux acheter 

doki nan ; ytlro ya idfi. 
cheval ce; gargon il alia. 

(1) Hdrio ytiro kdmansi ya tdfo, ya sdni 

De nouveau gargo.i son camarade il vint, il savait 
komine ya so uwdsa Idna yi mdsa, (12) ya tdfo ya 
quoi qu' il desire sa mere elle fait k lui, il vint il 

tambayi obangizin doki, ya tie masa : ndwd 

demanda (au) proprietaire de cheval il dit & lui : combien 
kurdin dokinka? (13) ya tie mdsa, kadhn kdna iyawa 
d'argent de ton cheval il dit k lui si tu peux 
ka idfi, (14) ka yinke ndnon uw&ka, ka Mwo mdni, 
va coupe mamelle de ta m&re et apporte k moi 

kahdrigbi ddki nan. (15) Ytiroya tie, da kedo. 
tu prends cheval ce. gargon il dit bien. 

(16) Y&ro yatafi,yatambAyi uwbsa,{\l)daya tambdya 
Gargon il alia il demanda [k) sa mere et il demanda 



* Le prix de ce cheval qui est le tien. 
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ya tse mala: (48) uwala, hi say a mani doki nan da 
il dit j\ lui ma m6re ach&te-moi cheval ce pour 

nononki, ta tie masa, da kedo. (49) Ta tiemdsa: tdfi, 
ta mamelle, elle dit k lui, bien. Elle dit a lui : viens 
ka kdivo wftka, kayenke. (20) Yaro ya tdfi, ya kdivo 
apporte couteau, coupe, gargon il alia, il apporta 
wfika, ya yenke ndnon uwdta, ya tdfi, ya bayes ga 
couteau il coupa mamelle de sa m&re il alia il donna h 

maiddki ; (21) maiddki ya bdsi doki;(%£) ydro 
propr. de cheval; = il lui donna cheval; gargon 
ya t&fo, ya ddrlme doki. 
il vint, il acheta cheval. 

ANALYSE GRAMMATICAL^ 

doki pi. dawdki cheval; ddkidanAsbonun cheval ills d'As- 
bon, c'est &-dire un cheval eleve k Asbon; Asbondwa les gens 
d'Asbon. Hausdwa les Haoussas ; da fils est aussi employ^ 
pour designer les petits des animaux, p. e. dan doki un 
poulain, dan zdki unlioncesLu; kurdinsa son argent = son 
prix; Mhvd kurdinsa qu'est-ee que cela coute? sayinsa 
son acheter ; sayinsa da w&ya il est difficile de l'acheter. 
Cet exemple nous montre que les infinitifs peuvent 
£tre employes comme des substanlifs, p. e. samu-n ma- 
gdnaba dawtiyaba: il n est pas difficile de trouver des 
mots, ganinsa da kedo c'est beau de le voir ; ddkina wonan 
ce, mon cheval (= this my horse) ; un substantif peut 6tre 
accompagne de pronoms possessifs etde pronoms demons- 
tratifs en m£me temps; comparez dftna nan ce mon fils 
(this my son) ; kurdin dokina le prix de mon cheval ; (comp. 



Digitized by 



Google 



k&rdingidana le prix de ma maison) ; doki nga ndka ce, ton, 
cheval, (voir remarque ci-dessus) ; da wuya difficile ; wane 
stna iya baytnsa qui peut l'acheter ; woni certain, un certain, 
l'un... Tautre.p. e.nasdyi woni aba'] 'achate quelque chose; 
woni nudum Sina da tndta bid, w'mi mntum hna dadukia 
daydwaVun avait deux femmes, Pautre avait beaucoup de 
biens; anasayinsa passif; da kedo c'est bien, bien ; hdrio 
dc nouveau ; tambdyi r£git l'accus. en Haoussa; maidoki 
le propriStaire du cheval : mat forme des substantifs, qui 
dSsignent un metier etc., p. e. maigona fermier. Ces 
substantifs forment leur plurielen changeant maien masii, 
done: masudoki, masugona. 

EXERCICE 

(4) Ces hommes-ldt ont un cheval 61ev6 & Kouka, ils veu- 
lent le vendre. (1) C'est difficile de l'acheter, son prix 
est tr&s eleve. J'ach&terai un chameau; un chameau ne 
coute pascher (tournez: leprix d'un chameau n'estpas dif- 
ficile). Vas, demande au (accus.) proprietaire du cha- 
meau: (4) combien coute ton chameau (tournez : le prix de 
ton chameau, combien)? (7) Ce cheval sera vendu pour 
de.ux vaches. Le proprietaire du cheval disait, 6, 6, je ne 
vends pas mon cheval. (T) Je ne peux pas acheter ces 
vaches, elles coutent trop cher. (10) Bien, je te donnerai 
leprix que tu demandes. (41) Quoi que je desire, mon 
p&re le fait pour moi. (20) Donne cet argent aux fermiers. 
(22) Le fermier me donna la vache; je Tattachai et je 
m'en allai. 
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SUITE 

(4) Akayi kw&naki uku ya tse ga uwftsa : (2) zdni tafia, en 
Aprfes jours trois il dit a sa m&re je vais, je 

gdni wurin da kdsan dunia ta kdre (3) Uwdsa ta 
yoie la place ou sol de terre elle finit *. Sa m&re elle 
tse da kedo t da obdnsa duka sunka tse da keao (4) 
dit bien et son pere tous ils dirent bien, 
ka tdfi, Alia si kawoka. 

va Dieu il t'apporte (= te ram&ne !) 

(5) Yaro ya tse ga d&ki, doki, gdni, na saytka 
Gargon il dit& cheval,cheval,regardemoijet'ai achete 

da ndnon uwdta, ka kdini wurin makdran- 

pour mamelle de ma mfcre porte-moi (a la) place du bout 

dunia. (6) Yaro ya yl siri, ya ddrime stirdi, ya tdfi, 

du monde gargon il se prepara, il attacha selle, il alia 

sina tafia, ya sdmu abuki gisso. (7) Gisso ya 

il voyage, il rencontra ami araignee. Araignee il 

tambayfoa, ya tse, kdi ytiro enna zdka ? (8) Ya tse mdsa 
lui demanda,il dit, toi gar$on ou vas-tu ? II dit a lui 

zdni en gdni makaran-dunia. (8) Gisso ya tse mdsa : 
je vais je vois bout du monde. Araignee il dit a lui: 
em bika? ya th, bini. Gisso yayi surdinsa na 

je te suivrai; il dit suis-moi. Araignee il fit sa selle. de 

tdfon itatse. (1) Suna tafia, suna tafia har 

feuille d'arbre. Ils voyagent, ils voyagent jusqu'a ce 
sunka issa wuri d<i bdbu kdsa ; sunka gdni 

qu'ils arrivent (a) place qui sans sol; ils virent 

* Je veux voir le bout du monde. 
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wota math, mdyia, tana dagd nfoa sunka gan$ta 9 
certaine femme sorci&re, elle loin ils la virent 
dma ba ta ganfou ba; (13) ta yl abin da ba sike ba 
mais ne elle les vit pas; elle fit chose qui n' est pas 

daiddi. 
convenable (decente). 

(14) Ybro da gisso sunka tdfo wurinta, suka 

Gargon et araign£e ils vinrent (a) sa place, ils 
gaislcta, ta kdrigbi gaisudnsn. Ta tse: kuna 
la salu&rent, elle accepta leur salutation. Elle dit : vous 
lafia didna^t sunka tse mata sdi Idfia. (16) Ta 

£tes bien mes enfants ; ils dirent k elle tr£s bien. Elle 
tse mdsu ku tdfo mu tdfi gidana, sunka tse, da kedo. 
dit k eux venez, allons k la maison, ils dirent bien. 

ANALYSE GRAMMATICAL^ 

akayi apr&s; zani tafia je vais ou j'irai (voir 6° le$.) ; 
kdsa terre,sol; dunia le monde, Punivers; A lla sikdwoka= 
Dieu te ram&ne; w&rin makdran dunia la place, ou se 
trouve le bout du monde ; yi siri se preparer, preparer qch ; 
sina tafia \\ voyage; zdka tu vas (voir 6 e le$.), de mdme 
zdni;engdni que je voie; endoitquelquefois (Hretraduitpar 
que je afin que je, et remplace na en beaucoup de cas,p. e. 
na so en tsi]e veux manger, je voudrais manger, na tafo en tse 
maka\e suis venu pour te dire, etc.; embika au lieu de 
en bika puis-je te suivre ? doisje te suivre? itatse pi. 
itdtua arbre; suna tdfia suna tdfia, ils continu&rent k 
marcher, k voyager; har j usque, jusqu'& ce que, har en 
tdfo jusqu'a. ce que je vienne ; to ft ri da babu kdsa une place 
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sans terre ; tcurida Ldsa un endroitou il y a de la terre; il 
y a beaucoup de locutions composees de da et d'un subs- 
tantia locutions qui tiennent lieu d'adjectifs qui sont peu 
nonibreux en Haoussa. p. e. da anfani utile ; da yunwa af- 
fame;rfa rtmhumide,mareeageux;rfaw<*/aenfeu, brulant; 
da rai vivant; da rairai sablonneux; da kdifi bien aiguise, 
tranchanl', da nauyi\o\ird, da wuy a difficile, namtsi da malse 
un homme marie, matte da nami si une femme mariee, mntum 
e/«rAaMa/iunhommesens^.Lan^gationdecesadjectrfs8efait 
par bdbu, p. e. nudum bdbuhdnkali un homme insens£; abin 
babu aiifani une chose inutile; namisi bdbu mdtse un celiba- 
taire; 100/a (une) certaine, woni (un) certain ; dagd nesa 
loin; abin da daiddi une chose inconvenable, ind^cente; 
da Idfia k 1'aise, bien portant,bien; kdi kwana daldfia as-tu 
bien dormi ? sdi lafia (lai) tr&s bien. 

EXERC1CE 

(4) Dans cinq jours il partira (tap). II me dit: je vais 
visiter (gani) toutes (duka invar.) les villes (birni) de notre 
pays (kasa). As-tu vu toutes les villes de ton pays ?Jene les 
ai pas vues toutes, j'ai vu seulement (sat) cinq ou (to) six. 
Dis-moi (fadd) leurs noms (suna). A (dagd) Zaria il y a un 
endroit d'adoration (masalldtsi). Cette ville est plus grande 
que les autres villes d'Afrique (tournez par ft da giri- 
ma). (4) Va, que Dieu te ram£ne ! (6) L'homme se pr6- 
para, il attachasa selle et partit. (6) Je rencontrai (samu) 
mon ami le fermier. (7) 11 me demanda, ou vas-tu ? (8) Je 
lui repondis (dmsa), je vaisau (ga) march6 (wfirin kasua). 
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Je t'aecompagnerai (bi). (11) Nous voyagions toujours, jus- 
qu'& ce que nousarrivions & (ga) Sokota. Kantse estpr&sde 
(kAsa ga) ma ville. Quand gauge as-tu vu KmU*e*i II y 
a aussi (kud) une ville dont le nom (tournez son nora) (est) 
Bantsi, pr&s de Zdria. As-lu un couteau tranchant? La 
langue haoussa n'est pas difficile. Le fer est lourd, mais 
le plomb est plus lourd que le fer. G'est une femme mariee. 
C'est un horn me insens6, je ne veux pas (qu*) il m'accom- 
pagne (bl). YoWk un gargon aflfam6, donnez-lui (de la) 
viande. (13). II fait quelque chose d'ind^cent. (14) Nous 
arriv&mes k sa demeure. (wurlnsa). (15) 11 me (Ace.) de- 
manda: es-tu bien, mon flls? 

SUITE 

(1) Sana tafia bdbu kdsa bdbu itatse, sai 

lis voyagent * sans terre sans arbre seulement 
hiska, sai rtta, sai wuri bdki siinka slda 

vent,seulement eau, seulement place obscure ils arriv6rent 
tsikingida mftgia. (2) Da maraHsic ga yi tana nema 
dans maison de sorci&re. Et soir il fit elle cherche 
zakara ta kassmi, zakdra ga gAdu, ga gbdgu tsikin 
coq elle le tue ** coq il court, il se cache dans 
hdkt; (3) tana nfana tdna ntma bd ta sdmu ba. 
herbe elle cherche, elle cherche, ne elle trouva pas. 
(4) Ta da fa tud y ta kdwo ga gdro da gisso y 
Elle cuit nourriture, elle apporta & gargon etaraignee 

* Dans un endroit sans... 
** i. e. pour le tuer. 
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ta tie mdsUy ga tuona, kutsi, sunka 1se y 

elle dit &eux tenez ma nourriture, mangez, ils dirent 
da kedo. (5) Ydro ya th y ba na so en tsi lud 

bien. Gar$on il dit, ne je veuxje mange nourriture 
nan. (6) Gim yaise, bdbukdmi mu tsi, sunka 
cette. Araignee il dit, il n'y a rien mangeons, ils 
zdmna sunka tsi tuo. 

s'assirent, ils mang&rent nourriture. 

(7) Gisso sina da sanda da kdrlfe. (8) Da sunka 
Araignee il a Mton de fer. Quand ils eurent 
tsi tuo sunka hare sunka Uifi sun beritsi. (9) 

mang^ nourriture ils fmirent. ils alterent ils dorment. 

Tsdkan dcre mdyia ta dauka iviika tana wdzawa. (40) 
Milieu de nuit aorci&re elle prit couteau elle aiguise. 
Zakdra ya yi kuka, ya tse : ga ta tana tdfowa, ku yi 

Coq il cria il dit: tenez elle elle vient, prSparez- 
itri. (44) Yaro ya zi hdka magdnan zakara, 
vous. Gar^on il comprit ainsi langage du coq. 

(42) Mdyia ta tse, enna zakdra nan ? (43) Rdna duka 
Sorci&re elle dit oft coq ce. Journ^e tout, 

Ina nemdnsa ban samfoa ba. (44) Ta dtiba kalhdsin 
je le cherche ne je le trouve pas. Elle regarda sous 
gddo, ta sa hdnu, ta Idlebc, ba ta samesa ba. 
le lit elle mit main, elletatonna ne elle le trouva pas. 

ANALYSE GIUMMATICALE 

damarQetsle yayl = le soir ; da sdfia ta yl le matin ; ya tf£t 
dagd beritsi il se leva (du sommeil); tana nPma kaw'esi elle 
le chercha pour le tuer: bdbu kOmi il n'y a Wen, ce n'est 
rien, c'est-&-dire: il n'y a rien de dangereux dans cette 
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nourriture; sdnda da kdrife un baton defer; da «un£a tsi 
— kdre quand ils eurent mange leur nourriture; tsdkan 
dfoe au milieu de la nuit; Ulnawdzawa elle aiguise, wdza 
aiguiser, wdzawa participe de wdza ; yl kuka crier ; Mka 
s'emploie pour les voix des animauxetbeaucoupde bruits; 
yl strise preparer, preparer qch. ; kalkdsingddo sous lelit, 
kalkdsi sol, fond, base. 

EXERCICE 

(4) Nous voyageames dans un endroit, ou il n'y avait 
ni arbre, ni eau, rien que (sai) du sable. (2) Nous descen- 
dimes h la maison du roi. (2) Le soir nous cherchames nos 
amis, nous les trouvames dans une caverne (rami), pr&s 
de la ville. (3) Nos amis s etaient caches dans la caverne. 
Nous cherchions toujours, mais nous ne pouvions pas les 
trouver.(4) La femme du pr£tre (mdllami) nous apporte & 
manger. (4) Je ne voulais pas manger, pensant qu'il y 
avait du poison dans la nourriture. (5) Mais mon ami me 
dit: II n'y a rien et je mangeais. (8) Quand ils eurent fini 
leur travail, ils all&rentsecoueher (trad. dormir).(9)Je vou- 
drais (= veux) aiguiser mon couteau. (40) Quand j'eus ai- 
guis6 mon couteau, je tuai le coq. (42) Le roi dit,ou (est) 
resclave?(43) Je nesais pas, je 1'ai cherchS toute la jour- 
nee. (43) Regarde sous le lit, tu trouveras l'argent. 

SUITE 

(Vy Ta zdmna. (2) Hdrto fa dauki mika, tana 
ElleS'assit. De nouveau elle prit couteau elle 
wdzawa tdna tsewa: ki tsi nama, ki tsi ndmat (3) 
aiguise elle riU mange viande mange viande 
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hdrio zaktira ya yi kilka, ya tse: ga la, tana 
de nouveau coq il cria il dit regardez la elle 
tdfowa ! (4) Mdtse ko mdyia ta zi magdnan 

vient! Femme ou sorci&re elle entendit paroles 
zakdra. (5) Sao uku zakhra Una kuka har gari ya wdye. 
decoq Fois 3 coq il crie jusqu'a l'aube 
(6) Ta gdida ydra ta tse mdsu, kun kwdna 

Elle salua, les gargons elle dit & eux vous avez dormi 
/a/fa? (7) Ta tdmbayhu, ta tse mdsu zia kun 
bien? Elle leur demanda elle dit k eux hier vous 
ganeni ina yin abin da ba si ke da daiddi1(8) 
m'avez vue je fais chose qui n' est pas propre. 

Gisso ya dmsa, ya tse, na gdni (9) Mayia ta yi kumia, 
Araignee il dit il dit je voyais sorci&re elle eut honte, 
la tdfi, ta ntma zakdra, ta tse kaddn ban kdssie ba 
elle alia elle chercha coq elle dit si je ne tue pas 
yaro nan da gisso suna kai labari nan tsikin 
gar^on ce et araignee ils portent nouvelle cette dans 
garinsu. 
leur pays. 

(10) Ta n&mi zakdra, ta k&ma, ta kdssie, ta ddfasi, 
Elle chercha coq, elle prit elle tua elle le cuit 
ta kdwo ga gisso da yaro da d&re ; (12) sunka 
elle apporta a araignee et gargon la nuit ils 

tsi sunka tdfi berltsi, gisso ya tse ga ytiro, 

mang&rent ils all&rent dormir, araignee il dit a gargon 

ka yi hdnkali da dbre na ydo. (13) Y&ro ya tse, 

fais attention la nuit d'aujourd'hui * Gargon il , dit 

* Cette nuit. 
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da keho (14) Gisso ya daiiJci sanddnsa da kdr\fe 9 ya dzie 

blen Araignee il prit son b&ton de fer il mil 
kAsa ga kdnsa. (15) Da ya yi berllU kaddn ya taKi 9 
pr&s de lui(sat£te) et il dormit un peu il se leva * 
ya dauki sanddnsa, (16) ya ihrma hitsa ga bdkin kdfa 

il prit son b&ton il s'assit pr&s de bouche de porte 

da dire (il) Mdlse ta yi stri zdla tdfowa ta kdsite 
la nuit Femme elle se prepare elle vient elle tue ** 

yaro da gisso (a tsi. (18) T&na wtiza wdkanta tana 
gar^on etaraign6e elle mange. Elle aiguise couteau elle 
tfewa: ki tsi natna, kith nAma. (19) Gisso ga yl 

dit, mange viande mange viande. Araignee il §e 

stri, ya th: gdta idna tdfowa f (20) Yada&ki 
pr^para il dit regarde-la elle vient 11 prit 

sanddnsa da kdrlfe, ya tstiya kusa ga bakin kdfa 
son b&ton de fer il s'assit pr&s de bouche de porte 
(21) Mdyia ta tdfo zannzanu. (22) Gisso ya dauki 

Sorctere elle vint tout doucement. Araignee il prit 
sdnda da kdr)fe;ta sd kdnta tsikin ddki;(%&) ya 
b&ton de fer elle mit sa t£te dans chambre il 

pdssa kdnta da sdndan kar\fe; (24) ta ddwoi iiikin 
ecrasa sa t6te avec bAton de fer elle retourna dans 

dakinta ta teinye iini ddka na Zikinta. 
sa chambre elle l^chasang tout de son corps. 

ANALYSE GRAMMATIGALE 

ga regarde, tiens, voici, gdta la voilfc; kwAna /a/Sabien 
dormir ; yi kdmia avoir honte ; yl hdhkati faire attention } 

* Quand il eAt dormi un peu i il se leva. 
** Pour tuer. 
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kusa gakdnsapr&s de lui, ac6tede lui ; mdlh — kimte la 
sorci^re vint (pour) tuer; bf)kinkofa]a bouche de la porte; 
ainsi btikin bindiga le canon d'un fusil; zanuzanu tr6s dou* 
cement; on peut, pour exprimer le superlatif absolu ren- 
ter 1'adjectif ou l'adverbe. 

EXERCICE 

(i) II s'assit. (2) De nouveau ii vint, en disant: ne veux- 
tu pas medonner ce chevalpour deuxvaches? (3) Le voil&, 
ilvient! (4) Comprends-tu le langage de cet homme? 
(5) Cirfq fois il se leva jusqu'4 1'aube. (6) Nous avons salue 
le roi. (7) II me demanda : as-tu bien dormi ? (9) N'as-tu 
pashonte?(9)Si jenedonne pas&Tesclave du roi la cbose 
qu'il desire, il dira amon p&re, ce que j'ai fait (12).I.esoir 
nous allonsdormir. (13) Le kanouri(= bd Bornou) me dit : 
fais attention cette nuit et (14) mets ton fusil pr&s de toi. 
(15) Lorsque j'eus un peu dormi, je me levai et je me mis 
pr&s du feu. Je vis un homme, qui (ii) s'approcha [yi kusa) 
tout doucement, (21) je pris mon fusil etje lui ecrasai 
la (sa) t<He. (24) 11 retourna dans sa maison. 

SUITE 

(1) Ta itma kaddn la t$e 9 yanzu suna bertth 
Elle attendit un peu elle dit maintenant ils dorment 

(2) Ta wdza ivukdnta kdma ndda; ta tdfo 
Bile aiguisa son couteau comme d'abord elle vint 
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zanuzanu; (3) Gisso sina zinta; ta sti kanUi 
tout doucement. L'araignee il Tentend elle mit sa teHe 
tsikin ddki (4) ya pdssa kdnta da sandan karife. 
dans la chambre il ecrasa sa t£te avec baton de fer. 
(5) Ta ddtvoya tsikin dakinta ta sdinye zini duka 
Klleretourna dans sa chambre elle lecha sang tout 
kdma ndda. 
comme d'abord. 

(6) Sdo uku sana fddda hdka, da ita da gisso 
Fois 3 ils se battent ainsi et elle et l'araignee 
da d$re, har gari ya wdye, ya tse ga abokinsa : (7) D&ba, 
la nuit jusqu* a Y aube il dit a son ami. Regarde 
mdtse nan mdyia tse, dbre dihka na passa kdnla. 
femme cette sorci&re est nuit toute j'ai ecrase sa teHe. 
(8) Ydro ya tse da gdskia ? (9) Ya tse i da gdskia. 
Gar^on il dit vraiment! II ditoui, c'est vrai. 
(10) Ya tse, muyisiri da sdfe mu tap, 
II dit preparons-nous le matin nous irons 
garimu, gisso ya tse> da kedo. 

(dans) notre pays araignee il dit c'est bien. 
(il) Mdtse ta tdfi garcsu, ta tse, kun kio&na 
Femme elle vint chez eux elle dit vous avez dormi 
lafia? (1%) Gisso yatse sat lafia. (13) Sunka gaislcta 
bien Araignee, il dittr&s bien. Ils la saluerent 

sunka tse mdla, ydo zdmu tafia 

ils dirent a lui aujourd'hui nous allons voyager 
garimu, ta tse, da kedo. 
dans notre pays elle dit c'est bien. 

(14) Ydro yadauka askdke, ya ddrima ga w&zia ta 
Gargon il prit des rasoirs il attacha a queue de 
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dokinsa, ddka wdzian doki sdi aska. 

son cheval toute la queue du cheval seulement rasoir. 
(15) Ydro ya ddrXma sdrdi, ya yl siri, ya hbwa 
Gargon il attacha selle il se prepara, il monla 
bissa ddki ; (16) gisso yaj hdwa bissa kunen itatse, 
sur cheval araignee il monta sur feuille d'arbre 

dokinsa ke nan. (17) Sana tafia; malse ta 
son cheval est ceci. lis voyagent femme elle 

zdma mdyia zdia kdma ydro (18) ta 

setransforma en sorciere elle vint prendre gargon elle 
kan kdma wdzian doki, askdke sdnka yenke kandnta, 
prit queue de cheval rasoirs ils coupaient sa main 
ta tsdya, tana lasiewa z\ni. 
elle s'arrSta, elle leche sang. 
(19) Hdrio ta Idfo kdman htska, ta tse, ku 
De nouveau elle vint comme vent, elle dit, arr£tez- 
tsdya dagd bdkin wula nan, nl hdmaku, nl 

vous dans bouche de feu ce je vous prendrai je 

tsiku. (20) Ydro da gisso suna gudu, 

vous mangerai. Gargon et araignee ils courent, 
sunka tdfo wukin ruan zdfi hna tafdsa. 

ils arrivent (&) place d'eau chaude il bout *. 

(21) Ydro ya tse ga dokinsa, ka fusttni dagd ruan 
Gargon il dit & son cheval delivre-moi de eau 

zdfi nan da ndnon uwdta na saytka. 

chaude cette pour mamelle de ma mere je t'ai achete 

(22) Doki ya tumd ya kelare gulbi ddka na rdan zdfi- 
Cheval il sauta il franchit lac tout d' eau chaude. 

* i. e. ils arriverent k un lac d'eau bouillante. 
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(23) Gisso ya h&wa ya fdda tiikin ruan zdfi, da si 
Araignde il monta il tomba dans eau chaude et lui 
da ddkinsa duka na kbnen With (24) Ydro ya 
et son cheval tout de feuille d' arbre * Gar^on il 
ddwoyo mdza ya fisdsa. 
r&tourna vite il le sortit. 

(25) Mdyia ta tdfo k Asa da ruan zdfi, td tdfi (a 
Sorcftre elle vint pr&s d' eau chaude elle vint elle 
tarslcsU) (26) ta kdma wuzian ddkin ydro, askdke 
les surpasse elle prit queue de cheval degarsonrasoirs 
sunka yenke hanunta, ta biri, ta tsdya, tana 
ils coup&reot sa main elle l&cha elle s'arr&a elle 
lasiewa zininta. (27) Ydro da gisso sum gudu, sunka 
l&che son sang. Gargon et araign^e ils courent ils 
tdfo sunka iHe wuta idna yudu kaman rua. 
vinrent ils arriv&rent (4) feu elle court comme fleuve. 
(28) Mdyia ta tse mdsu : ku tsdya dagd nan nl 
Sorci&re elle dit 4 eux arr£tez-vous 14 je 
tarsleku, nl tsiku. (29) Ydro ya tse ga 

vousjoindrai je vous mange rai. Gargon il dit a 

dokinsa, ka fusteni dagd tiikin wuta nan y da nonon 
son cheval del ivre-moi de dans feu ce pour mamelle 

uwdta nasay&ka. (30) Ydro ya huge dokinsa 

de ma m£re je t'ai achet6. Gargon il battit son cheval 
da bulfila, ya yisukua, doki ya tumd ya ketare w&ta 
avec fouet il galopa cheval il sauta il franchit feu 
duka, ya dauki gisso tare da si. 
tout il prit araignee avec lui. 

* i. e. lis tomb&rent dansl'eail, elle et son cheval fait 
d'une feuille d'arbre. 
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(31) Sunka ketare gulbi mdlse ta tdfo kdman 
lis franchirent lac fern me elle vint comme 
hiska. (32) Ta wutse ivdrin wuta, ta tarda ydro da 
vent. Elle . passa place de feu elle joignit garcon et 

gisso ; (33) ta kdma wuzian doki ; hdrio askdke 
araignee elle prit queue de cheval de nouveau rasoirs 
innka yenke hanunta, ta tsaya tana IdsUwa zini. 
ils couperent sa main elle s'arrSta elle leche sang. 
(34) Ydro da gisso sunka sukua sun ihe 

Garcon et araignee ils galop&rent ils arriverent 
babdn gulbi na rmn sdinyi. (35) Kaddn ydro ya tse 
grand lac d' eau froide. Quand garcon il dit 

ga dokinsa, ka fusieni dagd Uikin rua nan, da ya biige 
a son cheval d&ivre-moi de dans eau eeite et il battit 
dokinsa, da ya dauki gisso sunka ketare gulbi. 
son cheval et il prit araignee ils franchirent le lac 
(36) Mdyia ta tse ina yln wohdlla hdka ? en tap, gida 

Sorciere elle dit je me derange ainsi** je vais maison 
ya fi. (37) Ta tfo, ba zani samunsu ba. 

il surpasse *** Elle dit je ne les prendrai pas. 

(38) Ta ddivoi garinla. (39) Ydro da gisso 

Elle retourna dans sa ville. Gargon et araignee 
da sunka kelare data, biu 9 anauku sunka 

et ils franchirent un deux la troisieme fois **** ils 

issauitirin kdsa suna tafia bissa kdsa. 

arriverent (a) place de terre ils marchent sur terre. 

* 

** ie. Pourquoi devrais-je me de>anger ainsi? 
*** i. e. II vaut mieux que j'aille a la maison. 
**** Au lieu de : sao uku f 
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(40) Gtsso ya tdfi ivfiri da sina so; yhro 

Araignee il vint [k) place qu' il desire gar$on 

kud ya tdfi garinsa ya tdfi gidan uwdnsa. (44) Da 

aussi il vint k sa ville il vint k maison de sa m£re. Lt 

uwasa y da obansq da kanudnsa, da sun ganfaa sun 

se m&re et son p&re et ses fr&res et soeurs et ils le virent ils 

yl mama kwardi ddnsu ya zdka dagd tisikin 

se rejouirent beaucoup leur fils il revenait du (bout) 

dunia. 
du monde. 
(42) si ke nan, ya kdre ; magdnan ddki, dan Asbon 
C'est ainsi, il est fini histoire de cheval fils d'Asbon 
da ydro da gisso, da mdyia kud, yakdre. 
et gargon et araignee et sorci&re aussi est fini. 

ANALYSE GRAMMATICAL^ 

sima kaddn attendre un peu; ydnzu maintenant; zanuzanu 
adv. tout doucement ; pour exprimer un degr6 superieur 
on repute souvent l'adjectif ou Tadverbe, p. e. mdsamdsa 
tr&s vite; gari ya wtiye il va faire jour; dtre duka toute la 
nuit ; da gdskia vraiment? est-ce vrai? (et affirmatif, oui, 
c'est vrai) ; mu tdfi garimu, ya tdfi gida, ya tdfi garinsa ; tafi 
regit Faccusatif; kwdna Idfia dormir bien; sat Idfia tr£s 
bien ; dska pi. askdke rasoir ; wuzia ta dokinsa = wuzian do- 
kinsa ; sunha tafi whrin ils arriv&rent & une place 
(tdfo avec l'accusatif); gulbiduka na rftan zdfi; legenitif es t 
ici form6 par na, parce qu'il y a un complement entre les 
deux substantifs; to&zian dokin yaro la queue du cheval du 
gargon, trois substantifs, formant deux genitifs ; yl snkun 
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galoper; tarda = idrxle de passer ; babd grand, les adjectifs 
peuventaussi se placer avant le substantif, dans le cas 
ou Ton veut appuyer sur l'adjectif ; yl wohdlla se mettre 
en peine, s'embarrasser; ddwoi retourner aet issa arriver 
4 sont tr&s souvent suivi de Taccusatif ; yimurna se rejouir. 

EXKRCICK 

(1) Attends un peu, jusqu'& ce qu' (har) ils dorment. 
(2) Apporte-moi mon couteau, je veux l'aiguiser. (2) Va 
doucement,elle veut dormir. (6) Nous nous battlmes (fddda) 
six fois. (7) Lorsqu'il (V/a)allait faire jour, nous retour- 
nions (a) la maison. (8) C'est vrai? Oui, c'est vrai. 
(10) Preparons-nous, le matin nous irons k la grande 
ferme de mon p&re (rendez le genitif par to). (11) As-tu 
bien dormi? (12) Oui, tr&s bien. (14) Attache le couteau a 
(ga) un bAton de fer et coupe les feuilles de cet arbre. 
(15)Montez sur vos chevaux ! (16) Ceci est mon cheval & 
moi. (20) Nous courumes et nous arrivames h un endroit 
(wuri) sans arbres, sans cau, rien (babu komi), seulement 
du sable. (21) Ces hommes s'approchfcrent de (td/o kusa ga) 
notre maison. (27) Nous arrivftmes (pr&s d'un) grand lac. 
(28)Arretez-vous devantle lac, je vous(y) joindrai (tarda). 
(30) Ne fouette pas ton cheval (fouetter buga da bulala). 
(30) Pourquoi fouettes-tu ton cheval, il se fatiguera. (31) II 
vaut mieux que tu ailles a la maison. (31) Mon pere et ma 
m&re et mes freres m'ont vu lorsque (da) je suis revenu 
(dawoyo) de mon voyaye, el ils sesontbeaucoup rejouis. 

6. 
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UNE COURTE DESCRIPTION DU PAYS DES BLANCS 

D&dai ban gdni (1) ba ko (2) zi (3) iv&ri da mamdki 
(4) kdma (5) kdsa muttine fdrufaru (6) woddnda (7) kasdsu 
(8) ta ke agtwoye (9) da rua ; kaddn darinsu (1 0) ya zdka 
kanka (11) si zi ddri (12) da kune (12) si ktkase, (\2>)haka- 
nan (Ik) kud(\5) hdntsi (\6)8i fdra (17) zufu (18) rfa ka 
tamdha (19) dagd tsikin tsikinka (20) anfura wilta {%\) don 
(22) hayaki (23) #a /Yta (24) <%a &anf£i rfa MArt ; (25) r&i Arua 
si samma (26) ifcdwa </ws* (27) hdkdnan ko (28) #twa (29) ta 
yl yawo (30) bisa garesa; ama kaddn (31) ba ta yl ha hdnkali 
(32) en ta yl talaladia (33) ta fadi (34) da#a nan (35) fa! mi//w. 
/?a kaddn tsdsafa (36J sato /adwa (37) kdnda (38) fa *a6a 
(39) kdsa, ta kan kdwa (40) woni abu fari, kaddn ba wonda 
(41) ya fadd maka rua ne ya kdwa hdka, (42) ka tamdha 
gdri (43) ne ya fddo dagd samma (44) . 

VOCABULAIRE 

(1) Voir ; (2) ou; (3) entendre (de) ; (4) quelque chose de 
miraculeux, miracle; (5) comme (6) fan' fem. fard pi. 
fdrufaru blanc, mutdne /Vint/arii lesblancs; (7) don t (8) com- 
post de kdsa terre et de su leur(9) de gcwoye entourer; (10) 
ddri lefroid, la saison froide; (11) kai t<He; (12) zi dart 
avoir froid; (12) kune pi. kunua oreille; (13) sec; 14 de 
m6me;(15) aussi; (16)nez; (17)cornmencer; (18)transpirer, 
suer; (19) penser ; (20) tsiki corps. (21) de fura wuta allu- 
mer un feu; (22) car; (23) vapeur (cfr. zirigin hdyaki un 



Digitized by 



Google 



— 403 — 

bateau a vapeur) ; (24) sortir; (25) bouche; (26) se trans- 
former en; (2"7)pierre; (28)m6me; (29) giwa pi. giwdye 
elephant ; (30) yi ydwo se promener; (31) si ; (32) yl hdii- 
kah'faire attention ; (33) #* talalddia glisser; (34) tomber; 
(35) dagd ndn\k ; (36) pluie; (37) de fado tomber (avec ou 
sans kasa) ; (38) avant que ; (39) toucher; (40) se tranformer ; 
(41) ne... personne; (42) ainsi, de telle sorte ; (43) farine; 
(44)ciel. 

Magdna (i) da Hawoinia (2). • 

Dafdri (3) mutant sunka tse: Alia (4) ya diko (5) ha- 
woinia, ya tse mdta kaddn (6) mutum ya mutu atabaii 
(7) da gurdsa] (8) sittisi (9). 

Da kaddngari; (10) ya dzi (11) hdka (12) ya yl gudu ; 
(13) mdsamdsa (14) ya tse : kaddn mutum ya mutu ku 
bimesi (15). 

Hawoinia kud tana yin sin ta sa (16) zhnua (17) masu- 
kedo ; (18) ta zafa z&ni ga kdnta, tana yin tdfia zanAzauu; 
(19) ta zdka (20) ga wiirin muttine ta tse: Alia y a tse: 
Kaddn mutum yamutu, ku tdbasi da gurdsa si tdsi kumd; 
(21) Sun tse: O magdna fbri (22) Ma sdfXki kesi. Sdriki ba 
iya (23) dzi magdna bid, kaddn ya dzi tafdrl, won an (24) 
ta issilsa (25). 

(1) Parole, histoire; (2) cameleon; (3) autrefois; (4) Dieu ; 
(5) envoyer;(6)si (7) de taba toucher ; (8) pain; (9) se lever, 
se reveiller; (10)lezard; (11) = zi entendre; (12) ainsi; 
(13) yi gudu courir; (14) de mdsa vile; (15) enterrer ; 
(16) mettre; (17) habits ;(18)de maikedo beau ; (19) dezami 
doucement, (20) arriver k ; (21) de nouveau ; (22) au lieu 
fte.tafdri la premj&re; (23) pouvoir;(24) cela; (25)suffire. 



Digitized by 



Google 



— 104 -r- 



5 



PHRASES USUELLES 



sanu da rclna. 

sanu da sdfia. 

sanii da mara&tsU. 

sai anslma, sai wola rhna. 

na zaka, na gaisifika. 

ka kwdna lafia ? 

sai lafia lai. 

ya ylm lafia ? 

sai lafia lai. 

iyallnka duka sum lafia ? 

sai lafia na glide Allah ! 

agaUeka. 

na kdrna haniuika 

kukdma hanunsu ? 

yi runguma 

na so en idfi, na yi mdka 

babdn kwdna- 



sand da ddri. 
sanu di wohdlla 
sanu da tdfia. 
ka gaferld mdni, 



\Netelaisse 
I pas trop 
) deranger 



Bon jour ! (matin). 

Bon soir ! 

Au revoir ! 

Je suis venu te saluer. 

As tu bien dormi ? , 

Oui, tr&s bien. 

Se porte t-il bien ? 

Tr&s bien ! 

Ta famille est-elle en bonne 

santS ? 
Us sonttoustres bien, Dieu 

merci ! 
Merci, je te remercie ! 
Je te donne une poignee de 

main. 
Vous leur avez serre la / 

main ? 
Embrasser. 
Je veux m'en aller, je vous 

dis adieu ! (litt. je vous 

fais une longue nuit). 

par le froid, 

par tasouflfrance, 
(1) par ton voyage. 
Pardon ! pardonne-moi ! 



(1)= Prenez-lelUalegerejn'en faites pas trop grand cas. 



< 
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ka gaida mhni obhnka. 
na yl maka leria. 
nayi hankoridasi. 
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Bien des choses &tafamille 

de ma part. 
Bien des choses k ton p6re 

de ma part. 
Sois le bienvenu ! (jetefais 

bon accueil). 
J'ai de la patience avec lui. 



aa. 

f. 

hakanan. 

wota kila. 

da keAo. 

ydo da stife ka tfrsi da Idfia ? 

iyTiatasi l/ifia. 

dagdenna kafito. 

na fito dag a drtewa. 

dagd tsikim birni ? 

l ,dagd tsikim babambirni, 

ka fadd mhni sunan birni 

duka ga Is i kin kdsan luiusa. 
yame ka gani birnirn Ziadcr ? 
ban ganesi ba, mutane sun 

fadd mani. 
akoi birni sundnsa Bdaisi 
kusa ga Zdria. 
ka tdfo dagd enna ? 
na tdfo dagd gidan abokina. 



Non. 

Oui. 

En est-il ainsi ? 

Peut-eHre. 

C'est bien. 

T'es-tu bien leve ce matin ? 

Je me suis tr&s bien leve. 

D'ou viens-tu ? 

Je vicns duNord. 

D'une ville? 

Oui, d'une grande ville. 

Dis-moi les noms de toutes 

les villes dans le pays des 

Ilaoussas. 
Quand as lu vu Zinder f 
Je ne l'ai pas vu, on m'en 

a parle. 
Pies de Zaria il y a tine 

ville appelee Baoutchi. 
D'ou viens tu ? 
Je viens de chez mon ami. 



f 
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mi ka yi dagd tsikin gidan 

abdkinka ? 
na rdmtfo kurdi garha. 

ya ramtsPsi maka 9 
f, ya, b&niy da ya tse mam', 
tdfi kd mayes gobe ko dzibi. 



Qu'est-ce que tu as fait chez 
ton ami ? 

Je lui ai emprunt£ de Far- 
gent. 

11 t'en a pr£t6 ? 

Oui, il m'en a donne, et il 
m'a dit va, rends-le moi 
demain ou apr&s-demain. 



siekarunka naivd ? 
siekardna ydnzu ta yi kusa 

isirinda bidl. 
da kanudnka siekeranta nawd 

Kanudta sivkaranta asirin 

ydnzu. 
kanudnka su nawd ? 
su uku, da kanedaia. 
ka bani lahdrin iyallnka. 

o, su duka siina da lafia. 
da kai> ydo da safe ka tasi da 

Itifia. 
na tdsi da lafia. 
da kedo 9 yanzu na tafi gida ; 

kada ka mantskni. 

agaiseka. 



Quel Age as tu ? 

Jai maintenant presque 25 

ans. 
Et ta sceur quel £ge a-t- 

elle? 
Ma soeur vient d'avoir 

vingt ans. 
Combien de soeurs as-tu ? 
J'en ai trois, et un fr&re. 
Donne moi des nouvelles 

de ta famille. 
Oh, ils sont tous tr&s bien. 
Et toi, t'es-tu bien lev6 ce 

matin ? 
Oui, tr&s bien. 
C'est bien, maintenant je 

retourne chez moi, ne 

m'oubliepas. 
Je te remerc'e ! Merci I 
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ka sdni yln mag an an hausa ? 

ha fada mani sunan abin nan 
ga maganan hausa. 

ban sani ba sunfinsa da maga- 
nan hausa, don tna ba ni 
ne hausa ba. 

ka sani yln maganan Bornu ? 

aa, ama daga tsikim birmm 
bornu akoi muthne dayfiwa 
da stina yln maganan 
hausa. 

kdka zani sani maganan 
hausa duka f 

sat, ka yl kar/ilun letafi da 
wont ba- Hausa ktUa ga- 
reka, hadan ka fada ma- 
gana da ba ddidai ba, si 
gerta mdka. 



Sais-tu parler Haoussa ? 
Dis moi le nom de cette 

chose en langue haoussa. 
Je ne lesaispas en haoussa, 

car je ne suis pas 

Haoussa. 
Sais-tu parler Bornou ? 
Non, mais au Bornou il y 

a beaucoup de gens, qui 

parlent haoussa. 

Comment dois-je faire pour 
connaltre a fond la lan- 
gue haoussa ? 

Seulement, en lisant un li- 
vre avec un indigene 
haoussa a ton c6t6, si tu 
ne prononce pas bien, il 
tecorrigera. 



mu tafi ga wiirin kasua, mu 

saye abin da mu ke so. 
enna Msua ? 
kftsua tana daga nisa. 
aa, ba ta nha ba, thna kfoa. 

enna sUna yln kasudnsu ? 

stina yinsu k&sa ga bakin 
rtia. 



Allons au marche acheter 
ce qu'il nous faut. 

Ou est le march^ ? 

Le march^est loin. 

Non, il n'est pas loin, il est 
pr&s (d'ici) . 

Ou tiennent-ils leur mar- 
che ? 

II le tfennent suf le bord 
de TeaUi 
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Dan uwrina kana h d a ka 
kaina ga wurin kdsua. 

\a tafo, en goda mdka wu- 
rin Msua. 

tafi gaba gareka, da ka tarn- 
btlge mut&ne daga nan. 

wane aba kana so ka sage 
tstkin Msua. 

ina so en sage abintsi da 
abinsa. 

ina so en sage nama, da gu- 
rttsa> da mai da sinkdfa, 
da berkdno, da gisiri, da 
maddra nono da itatsen 
ivtita da abubua daydwa da 
naso. 

ina so en s/tye rakuma da da~ 
waki, kai Mna dasu ? 

i, ina da rakuma da dawdki, 
ga, suna tstkin gida nan. 

rakumanka duka suna da gi- 
rima, ama na fisso doki, 
ya fi rakumi da karifi, 

ka so ka tafia tstkin da tea, 



Mon ami (litt. fils de ma 
m&re) veux-tu me con- 
duire au marche. 

Viens, je te le montrerai. 

Va tout droit et demande 
aux gens l&-bas. 

(Ju'est ce que tu veux ache- 
ter au march6 ? 

Je veux acheter de quoi 
boire et manger. 

Je veux acheter de la 
viande, du • pain, du 
beurre, du riz, du poi- 
vre, du sel, du lait frais, 
du bois abruler et beau- 
coup de choses, dontj'ai 
besoin. 

Je veux acheter des cha- 
meaux et des chevaux, t 
en as-tu ? 

Ouij'ai des chameaux et des 
chevaux, tiens les voil& 
dans cette maison. 

Tous tes chameaux sont tr&s 
grands, mais je prefere 
des chevaux, ilssont plus 
forts que les chameaux. 

Si tu veux voyager dans le 
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ka shye rdkumi ya (\. 
kiirdin rakumi nan nawd ? 

o, kurdinsa sina da (sada, 

ba ina lya bayinsa. 
fna so en shye stinia mai~ 

nono, da tumaki. 
na aikSka tsikin kdsua 
ka sfryo mfrni hAzin doki. 
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desert, achate un cha- 

meau, celavaut mieux. 
Quel est le prix de ce cha- 

meau ? 
Oh, c'est cher, je ne peux 

pas l'acheter. 
Je veux acheter une vache 

laiti&re et des moutons. 
Je fenverrai au marche 

acheter de lherbe pour 

le cheval (du foin). 



ina so en kdrian komillo. 

ba ka kaldtsi ba ? 

da, ba na kalatsi ba 9 ba ni 

so abintsi. 
kana zin kisin rua? 
ba, ina zin yi'mwa. 
ka banien tsi (en sa). 



Je voudrais dejeuner. 

N'as-tupas dine ? 

Non, je n'ai pas d'appetit. 

As-tu soif ? 
Non, j'ai faim. 
Donne-moi de quoi manger 
(boire). 



ka yl rarne, ka maitsiwo ke ? Tu maigris, es-tu malade ? 



«, ina zin tsi wo. 

na gadzi. 

ya kontse doit tsi wo. 

tsikiyayi sau. 

siki ya yl knmberi, 

dtbe zini. 

na wdrke. 



Oui, je me sens malade. 
Je suis fatigu6. 
II garde le lit. 
J'ai mal au ventre. 
Mon ventre est gonfte. 
Saigner qqn. 
Je gueris. 
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na gewaye b&yan gida. 



tsikina sina gudun ddwa. 
na yl ttifin zini 

na yl zibi. 
nayi komillo. 
na yi amal. 

na yl kiba. 
na samu sauki 
na yl rongome. 



Je veuxsatisfaire un besoin 

naturel (litt. je vais der- 

ri&re la maison). 
J'ai la diarrhee. 
J'ai des vomissements de 

sang. 
Je transpire. 
J'ai mal au cceur. 
J'ai des vomissements, je 

vomis. 
J'engraisse. 

Je me sens mieux. 



na hare segelina, na ddwoy 

mintne irin sugeli (segeli) ka 

k&re ? 
na sayesda gdro. 
ka samu kurdi ? 
I, na samu tsambar isirin. 

tsambar uku aziirufa ddoa 

ba ka iske ba kandnka ? 

i 9 na iskesi dagd tsikin 
Zinder. 



J'ai fini mes affaires, me 
voili de retour. 

Quelle sorte d'affaires as-tu 
fmies ? 

J'ai vendu des noixde cola. 

As-tu gagne de l'argent ? 

Oui,j'ai touchi vingt sacs 
de cauris. 

Trois sacs de cauris font 
un dollar. 

N'as-tu pas rencontr6 ton 
frfcre ? 

Oui, je 1'ai rencontre k Zin- 
der. 
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dbdna, ka rdmUemani kurdi. 

kdnardko day diva. 

tna zin tsiwo abin nan, ka 
tafi ina da Mgeli (aiki). 

Ml fdrtifarU mutdne suna so 
su sdyisda ga babdku 
mutdne. 

fdrUfaru mutdne suna so su 
sayesda ga babdku mutdne: 
rnadxibi da makdke 9 da 
tsdkwali, da askdke da 
xobe, da alkdlami da addwa 
da mdganin tsiki, da magd- 
nin kai, da magdnin ido, 
da magdnin miki, da ma* 
gdnin kune, da alftita, da 
bindiga, da tdkarda, da 
aliira^ da almtigasi, ■ sind- 
rid, azurufa, kdrife da 
fcdrifen dza. 

da ivdne irin dtikia babdku 
mutdne suna so akdwosu 
mclsu ? abdbua nan duka da 
na fadd mdka, kaddn ku 
kdwosu, su sosu. 



Mon p&re (1), pr6te-moi de 

l'argent ! 
Tu demandes trop (tu es 

ennuyeux). 
J'ai assez de cette chose, 

va-t-en, je suis occup6. 

Qu'est-ce que les blancs 
veulent vendre aux 
noirs ? 

lis veulent leur vendre des 
longues-vues, des cou- 
teaux, des cuillers, des 
rasoirs, des bagues, des 
plumes et de Tencre, des 
m6decines pour l'esto- 
mac, la tete, les yeux, les 
ecorchures et les oreilles, 
des draps, des fusils, du 
papier, des epingles, des 
ciseaux, de Tor, de Tar- 
gent, du feret du cuivre. 



Et quelles sortes de mar- 
chandises les noirs ai- 
ment-ils qu'on leur ap- 
porte? Toutes les choses, 
que j'ai mentionn6es, s'ils 



(1) Mantere respectueuse d'aborder des gens Ag6s. 



Digitized by 



Google 



H2 — 



ml mutdne farufaru suna so 
babdku mutdne su sayesda 
mdsu. 

suna so mai dsa, dbduga, 
hakorin gtwo, hakorin dd- 
rina, da abiibua daydwa 
bamda woddnan. 



les apportent, les noirs les 
voudront. 
Et les blancs que veulent- 
ils acheter aux noirs ? 

De i'huile de palmier, du 
coton, de i'ivoire, des 
dents d'hippopotame, et 
beaucoupd'autreschoses. 



akoi dabino dagd garin H an- 
sa? 
akoisu, dma ba daydwa ba 

akoi itdtsen dabino tsikin ga- 

rinku ? 
akoisu % ama suna haifud 

didnsu kaddn kaddn 
mutdne su saiddsu ? 
kaddn hdna so, suna saidd 

mdka. 

akoi madumki tsikin garin- 

ka? 
% , akoi daydwa. 
ml madumki sfma yl ? 

sfina dumke zanud, da rtgu- 
na da tdgia. 



Y a-t il des dattes dans lq 
pays des Haoussas? 

II y en a, mais pas beau- 
coup. 

Y a-t-il des dattiers dans 
votre ville ? 

II y en a, mais ils portent 

de tr&s petits fruits. 
Est-ce qu'on les vend ? 
Si tu veuxilst'en vendront. 



Y a-t-il un tailleur dans ton 

pays? 
Oui, il y en a beaucoup. 
Qu'est-ce que les tailleurs 

font? 
Ils font (cousent)des draps, 

des babits et des coiffes. 
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suna da zdnud da gdsin 

tumakif 
aa, sai sti yi wolki. 

mi suna yi da wolki ? 

s una dam re da guzunsu. 

wolki anayi da fata ? 

i, da ftita tumdki ko na diva- 

ki. 
madumka suna dumkesu ? 

aa, sai badfrkal 
mutdne da suna dumke fata 
su ne baduka. 

akoi masusaka da makerdi 
kud tsikin garinka ? 

i, akoisu. 

ml masusaka suna yi? 
sunayi mar&fin kofa, da tu- 
rumi da akosi. 

da makerai, mi suna yi? 

s&na yi kdwone inn kdrlfe. 



Ont-ilsdes habits de laine? 
(litt. poils debrebis). 

Non, ilsfont seulement une 
sorte de pagne. 

Qu'est-ce qu'ils font du pa- 
gne? 

Us Pattachent autour des 
reins. 

Est-cequ'on fabrique le pa- 
gne avec du cuir (de la 
peau)? 

Oui, avec du cuir de brebis 
ou de ch&vre. 

Et ce sont les tailleurs qui 
les fabriquent ? 

Non, les badoukas. 

Les personnes qui travail- 
lent les cuirs sont les ba- 
doukas (selliers). 

Y a-t-il des charpentiers et 
des forgerons dans ton 
pays? 

Oui, il y en a. 

Que font les charpentiers ? 

lis fabriquent des portes, 
des mortiers et des ga- 
melles. 

Et les forgerons, qu'est-ce 
qu'ils fabriquent ? 

lis font toutes sortes de tra- 
vaux en fer. 
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ta yl rua ; ya yl rua; rua ya II pleut. 

fiadi. 
rfina thna da zafi. II fait chaud. 

yao rana nahdzo. II fait du brouillardaujour- 

d'hui. 
ya yl hartidu. II tonne. 

dunia ta girigissa. 11 y a un tremblement de 

terre. 
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VOCABULAIRE HAOUSSA-FRANQAIS 



aa> non. 

a (= go), dans, en, 4. a gida 
= ga gida, & la maison. 
dbadd, toujours. 

hal — h jamais. 
dbduga, coton. 
abin (abu), pi. abubua, 
chose, qch. 
abin baya, le pass6. 

— da, ce que. 

— da rai, une chose 
vivante. 

— d«tt?a,animauxsau- 
vages. 

— gdba, avenir. 

— kcisa, insectes. 
abu mdsurdrafe, ani- 

maux rampants. 
Add, coutume, moeurs, ma- 
nure. 
adtni, religion. 
ado, habit. 

yl — habiller. 
aikS, envoyerd, 



diki, pi. aikoki, travail, af- 
faire. 

diko, envoyer de. 

akdi, il y a, voici, voil&. 

alberka, benediction. 
yl (sa) — b&rir. 

aldzdna, ciel. 

alkdma, froment. 

almdziri, pi almddzirai, 
disciple; adepte ; men- 
diant. 

dmsa, r6ponse, r6pondre. 
yl — r6pondre. 

anabi, pi. anabawa, pro- 
ph&te. 

anfdni, usage , avantage, 
utility. 
mintneaiifaninsa, k quoi 
cela sert-il? 

dzie (aze), mettre, placer, 
mettre de c6t6. 

B 

bd, donner. ^ 
ba... ba, ne... pas. 



S 
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ba (babu) iivnda, person ne. 
bdbu, sans ; il n'y a pas ; 

part. neg. generate. 
bd, originaire d'un pays, 

d'une ville ; bd Hause, un 

Haoussa. 
bdda, donncr, delivrcr qch. 
bdki, pi. bdknna(bakakuna); 

bouche, bee d'un oiseau, 

trou d'une porte, canon 

d'un fusil. 
bante, pi. bdntuna, torchon* 

tablier. 
bdntan kune, l'oreille exte- 

rieure. 
bdra> pi. baroni(bdrua), do- 

mestique, esclave(ne dans 

la maison du maltre). 
basi, dette, credit. 

maibddan — cr6ancier. 

maidaukan — debiteur. 

bdya, dos, lapartieext£rieu- 

re; prep. : dehors, en 

dehors. 
bayam bimi, horsdela ville, 

environs d'une ville. 
ber (bcri), abandonner, lais- 

ser. 
beritsi (bertsi), dormir. 
berk&nO) poivre. 



be?lsie, garder qqn pour une 

nuit. 
bi, suivre. 
bia 9 payer. 

— kingi, payer lereste. 
bindiga, pi. bindigdgi, fusil, 

carabine. 

— da bdki bid, fusil a 
deux coups. 

— da bdki sida, revol- 
ver. 

bisa, bisa tja, sur. 

bisa, pi. bisdse, animal, crea- 
ture. 

bisdsen ddzi, animaux sau- 
vages. 

— gida, animaux do- 
mestiques. 

bukoi, sept. 
bade, ouvrir (trans). 
budu, £tre ouvert (intr.). 
buga, battre. 

— bindiga, dScharger 
un fusil. 

Oiigo, coup. 
busa, souffler. 

D 

dd } fils ; homme libre ; es- 
clave affranchi ; enfant. 
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-— namizt, gar$on. 

da, petit d'un animal, p. e. 

dan zdki, lionceau; dan 

ddki, poulain. 
da, avoir, contenir. 

— bdki, noir. 

— dddi, doux, bien, 
heureux. 

— deffi, veneneux, ve- 
nimeux. 

— rfii/u,obscur ? 8ombre. 

— fdri, blanc. 

— kedo, beau. 

— k\ba 9 gras. 

— nduyi, lourd. 

— rai, vivant. 

— rdirai, sablonneux. 

— yunwa, affam£. 

da, pron. rel. qui, lequel, 

laquelle. 
da, et; da.,, da, et... et. 
da, adv. de temps, quand, 

lorsque. 
da, avec, k l'aide de. 
da gdngan, k d esse in. 

— wayo, par rouerie. 
dm (da), ancien, antique. 

mulane — les ancStres. 
dabdm, different, s6par6. 
dddai, ne... jamais. 



ddiddi, correct, bien, comme 
ii faut. 

kurdi ya yi ddidai, ces 
pieces sont bonnes. 

dagd, de ; — nan, ici ; — 
tsan, \k. 

ddfa( trans.) cuire,fairecuire 

dafdfe,a. u. bouilli, cuit. 

dafdri, d'abord, il y a long- 
temps. 

dafdsa, bouillir. 

dddi, paix, confort, agre- 
ment. 

ddki, pi. ddkuna, cbambre. 

d&ri, le froid; la saison 
froide. 

ddrid, le rire. 
yi — rire. 

dauki (dauka), prendre, ra- 
ni asser. 

dawa, desert sterile. 

dawoi (ddwoya, dowoyowa), 
retourner k. 

dawoyo, revenir de; 6tre 
de retour de. 

ddzi, desert, forSt, terrain 
non cultiv6 (voir dawa). 

ddzin zumua, miel sauvage. 
n&man ddzi, animaux 
sauvages. 
• 7. 
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dSre, nuit. 

— ya yl, le soir ; la 
nuittombait. 

domi (donmi), pourquoi ? 

doh (don), car, presque, afin 
que. 

dura (duri), mettre, arran- 
ger. 

— bindiga, charger un 
fusil. 

dubara, habilete, sens, con- 
naissance. 

duduge, pi. dudugdi, talon. 

dufua, obscurity. 

duka, tout, tous, entier, 
tout le, toute la (inva- 
riable). 

ditnia, terre, monde. 

ddzi, pi. duasu, pierre. 

dza, rouge. 

dzi, entendre, sentir, en ge- 
neral apercevoir par les 
sens. 

dzusa, insectes, animaux 
interieurs. 

E 

en, je, pour (avec Pinfin.), 
que, si* 



fa, ainsi, pourquoi. 

fdda (fdta) x combattre, se 
battre. 

fata, peau, 6corce. 

ftira, commencer (veut tou- 
jours Tlnfinitif du verbe 
complementaire). 

fdri = nafari, taf&ri, le pre- 
mier, la premiere. 

fori, f. fara, pi. farufaru, 
blanc. 

fatalua, pi. fatalu, esprit. 

fi, surpasser (sert 4 la for- 
mation du compar.). 

fide, ecorcher (un animal). 

fikafiki, pi. fikdfihdi, plume 
(d'oiseau). 

fiiie, faire sortir qch, 

fita, sortir, partir, quitter, 

fitds, voir futd$. 

fitasda, quitter (habit), sor- 
tir (trans.), 

fito, intr,, sortir. 

fura (wiUa), allumer (un 
feu). 

fuska, pi. fuskoki, face, fi- 
gure, surface. 



Digitized by 



Google 



- 149 — 



fula (trans.), sortir qqch. ou 
qqn. 
— tamdha, perdre 1'es- 
poir. 
ftda, rester. 

futds (fitas), trans., sortir 
qqch. 

G 

ga, h, dans, pour, chez. 
— wdta rdna 9 un jour. 
bay a — apr&s. 
ga (jjdni), voir. 
gabd, poitrine, front. 
da — en avant. 
gdbaz, est. 
GabdtU, vers Test. 
gado, pi. gadaye, cochon. 
gadonia, truie. 
gainya, pi. gainye, gainydyi, 
herbes, les feuilles (d'ar- 
bre). 
gari, pi. garurua (garigdru), 
contree, pays, ville, ciel. 
da — ya w&ye, aTaube. 
gdrika (garlke), jardin, ter- 
rain cultive. 
gdskia, v6rit6. 

da — est-ce vrai ? 



gasi, cheveu, poil. 

gnsin tiimaki, laine. 
gbata, detruire, g&ter, d6- 

vaster, d^penser. 
gbatse, 6tre de vast6, g&t& ; de- 

pense. 
gboye, cacher. 
gbore (gbaure), figuier. 
gewoye, entourer. 
gida, pi. giddse, maison, 

Edifice. 
gifima, grand. 

yi — grandir. . 
del — grand. 
bdda — honorer. 
gisiri, pi. gmrai,se\. 
ghva, pi. gitoaye, elephant 

(voir lord), 
hakorin — i voire. 
goro, pi. goraye, petite cale- 

basse. 
gurtisa, pain, 
gursie, dcraser, moudre. 
gurugtisu, pi. gurugusdi pore. 

II 

hdifi (hdifo, hdifu) enfanter. 
hdinyan hdntsi, narines. 
hdkanan, ainsi, de telle sorte; 
de cette mani&re,aussi. 



Digitized by 



Google 



— 120 — 



hdkarikdri^Si c6te (corps). 
hakdmtd, commander. 
hakilmtsiyCommandement. 
hal (har)> jusqu'a ce que ; 

avant que. 
haldma, yi — concevoir 

(d'une femme . 
halitsi, crSer. 
hdtsi,p\. Ad/£ma,tengue,lan- 



hdlsin wuta, flam me. 
hdnkali, sens, esprit. 

yi — faire attention. 
hansdki, tenailles. 
hdntsii nez. 
kdnu, pi. hanua, main. 
hdske, pi. haskdki, lumi&re. 
hdusi, vexation, colore, envie 
zi — se mettre en co- 
lore, 6tre vex6. 
hdra, trans. etintr., monter 
(h cheval), grimper (sur 
un arbre). 
hawdinia, cameleon. 
hayaki, fum6e. 

zirigin — bateau k va- 
peur. 
h&zo, brouillard: 

ddnia da — il fait du 
brouillard. 



*, oui. 

ido, pi. idfinu, oeil. 

idon Acinic, poignet. 
itdtse (Use), pi. itdtua, arbre. 
iW, pi. irAn?, nation, tribu, 

espdce, sorte. 
twa, £tre assez, suffire, at- 

teindre. 
iya, pouvoir, etre capable 

de... 

K 

ka, masc. pron. per. tu, te ; 

pron. poss. ton 
kddai, seul, seulement, ne..." 

que. 
kaddn, peu, un peu. 

kaddn kaddn, tr&s peu. 
kaddn, conj., si, quand,adv. 

alors. 
kdfa>ip\ kafdfu, pied. 
kai, toi ; kai ka ke, c'est toi. 
kdina,kdnka,moi'm&me, 
toim£me. 
kai 9 apporter, porter. 
kdka, comment ? (interrog.) 
kallkasi, fond, partie infe- 

rieure; sous, au-dessous. 
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kdma, comme. 
kamdtsie, 6tre convenable. 
kan, avoir l'habitude de. 
kanda, avant de. 
kdne 9 frSre cadet. 
kdiigo, desolation. 
kdnwa, soude. 
k&ra, additionner, ajouter, 

multiplier,continuer; adv. 

de plus, de nouveau. 
karamiy f. kardmia, pi. kd- 

ramu, petit. 
kdrife, fer. 

kdrifi, force, pouvoir, Aner- 
gic 
hdrtkara, champ. 
kdsa, terre, globe terrestre, 

sol, en bas. 

fdda — tomber par 
terre. 
kdwa, se transformer en, 

devenir. 
kdwo, apporter, porter chez. 
ke 9 3tre, exister. 
ke&Awa, chat. 
Jce&o, beau ; kedwa 9 ivbs beau . 

da — beau, ^tre beau. 
ke da, avoir, posseder, 6tre 

possSdS de. 



kekase, f. kekasdsia, pi. keka- 

sdsu, sec. 
ki, Km pron. pers., tu, te ; 

pron. poss. ton. 
ki t hair, detester, refuser. 
kifi, pi. kifdye, kifofi. pois- 

son. 
kimba, une sorte de poivre. 
kira> appeler. 
kira, forger. 
kirdwo (kirdye), inviter, exi- 

ger. 
ktwo, faire attention k qch, 

garder les bestiaux. 
Aro... ko, ou... ou, ni... ni. 
k6mi 9 quelque chose. 
kdmine, quelque chose que, 

n'importe quelle chose 

que. 
kordrna, fleuve, riviere. 
kdre, chasser, eloigner. 
kdsi, £tre satisfait, 6tre ras- 

sasie. 
kdwa, chacun. 
ku, pr. pers. vous; pron. 

poss. v6tre. 
kuka, fruit de l'adansonie, 

adansonie. 
kuka s yl k&ka 9 crier, pleurer. 
kulum, toujours. 
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kiimulo, faiblesse produite 

par la faim. 
kune, pi. kunia, oreille. 
ktiptse, glisser. 
kiira, poussi&re. 
kiirdi. argent (monnaie). 
kiisa, adv. pr&sde. 

yl — approcher (trans.), 

— ga, pr6s de. 
kwftna, dormir. 
kioanaki\ pi, de rdna, jour. 
kwdrdy grain (de ble). 



lab&ri, information, noiT 

velles de qqn. 
Id/lira, le lieu oft les &mes 

des morts s'assemblent. 
Umu, citron. 
lotu, temps. 
luhfhsi, haleine. 
yl — respirer. 

in 

ma, aussi, 

madumki, pi. maddmkai, 
tailleur. 

magdna, pi. magdnganti, pa- 
role, langue. 
yl — parler* 



magani, pi. magdngunu % me 

decine. 
mai > huile, graisse de toute 

sorte. 

— dza, huile de pal- 
mier. 

— sanu, beurre. 
maigirima, pi. masugifima, 

grand. 
maimaganiy pi. masumagani, 

m^decin, celui qui pres 

crit un remade. 
mdinga, pi. de baba f grand, 

respectable. 
mairarafe, pi. mdsurdrafe, 

insectes, reptiles, ani- 

maux quirampent. 
mairudiy seducteur. 
mais&la, voleur. 
maiUhron kofa 9 garde-bar- \ 

ri&re, portier. 
maiwolkia, brillant, etince- 

lant. 
makar&nta, 6cole. 
makeri, pi. mafordi, forge- 

ron. 
maltika, r6gner. 
mam&ki, miraculeux. 
maraetsie, soir. 
— ya yl, le soir ; c'est le soir. 
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mdsa, vite (voir mdza). 

masidi, auberge, station oft 
les voyageursdescendent. 

mas6ro,\me esp&ce de poivre. 

mdlse, pi. m&ta, fcmme. 
— danami$i,uv\e femme 
marine. 

mdta, femme marine. 

mat$iz J i, pi. matSlsai, ser- 
pent. 

mdye, sorcier. 

mayta, sorctere. 

maza, vite; mdzamdza, tr&s- 
vite. • 

mi, quoi? que? 

mtka, tendre (verbe). 

most (rndtsi), remuer, mou- 
vement. 
yi — remuer. 

mu, pron. pers. nous ; pron. 
poss. n6tre. 

miiria, pi. murioyi, voix. 

miltu, mourir. 

minim, la mort. 

mutum, pi. mutdne, homme, 
peuple. 

na, pron. pers .je,moi; pron. 
poss. mon. 



na, particule du genitif (i). 
nama, viande, chair. 

— dainye, viande crue, 
chair. 

— gida, animaux do- 
mestiques. 

— ddZi, animaux sau- 
vages. 

namizi, homme, m&le. 

— da math, un homme 
marie ; 

nan, ce, cette. ces. 

nan, ici. 

dagd — ici. 

nana (nana), ici. 

nan da nan, d&sormais, im- 
mediatement. 

ndsa f mettre dans. 

nawd f combien. 

ne, 6tre, exister. 

nema, chercher. 

n&na (nina), voir. 

nha, loin, distant. 

nga, ce. cette. 

ni, moi, je, me. 

nina, pi. nendnu, nindnu> 
mur, cuit. 

noma, labourer avec la char- 
rue. 



(1) Dans la plupartdes cas abregSeen n. 
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S 



rdz^rdtia. 

rdba, diviser, diminuer, se- 

parer. 
rabdbe, f. rabdba, pi. rabdbu, 

divis£, s£pare. 
rdbo, portion, part. 
rdgo,p\. rdguna, b61ier,mou- 

ton. 
rat, vie. 

da — vivant. 
rakumi, pi. rdkumd, cha- 
meau. 
rakumin gida, chameau 
domestiqu£. 

— ddziy girafe. 
rdma, rendre,payer,venger. 
rtfna.pl. Aru^waAi,jour, soleil. 

— tana fadua, le soleil 
secouche. 

— tana fltowa, le soleil 
se 16ve. 

rdrafe, ramper. 

rina, mepriser, negliger. 

rlga, pi. riguna, habit. 

rike, tenir. 

rdko, prier. 

rMe, tenter, seduire. 

rukiiki, fordt. 



5a, accus. pron. pers. le. ; 

pron. poss. son. 
$a, pi. sanu, taureau. 
sa, mettre ; faire, p. e. sd 

gudu, faire courir. 
sdandn, alors; pendant ce 

temps. 
sdbada, pour ; k cause. 
s&fe, dasAfe^e bonne heure. 
s&fia, matin. 
$a«, seulement, rien que; 

mais. 
saida, vendre. 
sdinyi, froid, frais. 
sdlla, adorer, v6n6rer. 
sdma, ciel, air, firmament. 
sdma (sdmma) devenir, se 

transformer en. 
sdmi, obtenir. 

— fcurdi, toucher de 
i'argent. 
sdmu, obtenir, recevoir, ren- 

contrer, trouver. 
sdne, dessin, tache. 
sdfiki % pi. sardki, sarakai, 

roi, chef, (sdfikin kdsua, 

ministre du commerce. 
sdta,yi sdta, voler (derober). 
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sdtsle, voIer(<16rober). 
sau, la plante du pied : la 

trace du pied dans la 

boue. 
sdye, acheter. 
sdyi, (*ai) acheter. 
sindria, or. 
so, vouloir; desirer; avoir 

besoin de. 
su, pron. pers. ils, les, eux. 

pron. poss. : leur. 
sukua, galoper, attaquer. 
suna, pi. sundki, nom. 

v 
S 

sa, boire. 

— tdba fumer (du ta- 
bac). 

— hiska prendre Tair. 

— wohalla, (Hre peine, 
embarass£. 

sa et (voir leg. IX). 

sa (dza) rouge. 

sdida, signe, certificat, te- 

moin. 
Um, moitie, partie. 
sausdwa, incisions, en tailles, 

cicatrices (voir chrest. I, 

analyse gram.). 

— na wtda, brulures. 



yi -- saigner, qqn. 
si pron. pers. il, le. 
stihara, pi. stfkaru, an, an- 

n6e, &ge. 
siga, entrer. 
stma (trans et intr.), atten- 

dre. 

T 

ta, pron. pers. elle, la. 

ta, f. pron. poss., mon,ma, 

son, sa. 
ta (last), se mettre en route, 

partir. 
taba, toucher. 
t&da, lever, soulever. 
takdhni, pi. takalmdi, Sou- 
lier, sandale. 
takdrda, papier. 
takobi, pi. takuba, sabre. 
tdlaka, pi. talakdwa, per- 

sonne pauvre. 
tal&dia, (talalddia), glissade, 

faux pas. 
yi — glisser. 
lamrdro, pi. tamtam, etoiie. 
tdra, assembler, rassembler. 
tare da, ensemble ; avec. 
thro, pi. tardri, multitude; 

quantity, tas, societe (as- 

semblee). 
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tasi, se lever; partir de. 
tasunia, pi. tasunioyi, his- 

toire, fable. 
tansdi, piti6. 

zi — avoir piti6 de. 
ttiya, aider. 
toro, tdro namizi, Elephant 

m&le. 
/A/is, pi. t&fafi, tufawa, une 

sorte de drap, fabriqu6 

par les Haoussas. 
tukunia, pi. tnku&ne, pot de 

terre. 
tun (tunda) pendant, depuis. 
tuna da, penser 4, se rappe- 

ler qch. 
tunkuda wuta, tisonner. 

= zirigi ramer. 
tuo, nourriture, repas ; le 

mets. 

Ts et T» 

tsai, longueur. 

tsdka (tsakdni), milieu, en- 

tre. 
tsare(tsdro) veiller, garder. 
tsdsafa, pluie, pluie douce. 



tsorata, effrayer. 
tsdro, peur. 

zi — craindre, avoir 
peur de. 
tsdsa, embrasser. 
tsage, d6chirer, gratter, 

couper. 
tsainye, avaler, manger gou- 

luement. 
tsarikake, pur, saint. 
tse, f. 6tre. 
tse^ dire. 
tsi, manger, d&ruire. 

— sarauta, regner, pos- 
s£der, jouir de qqch. 

tsiawa, gazon, herbe. 
tstito, sauver, delivrer. 
tsika, remplir. 

— bindiga, charger un 
fusil. 

tfiki, ventre; partie inte- 

rieure. 
tstra, cueillir des fruits ; se 

detacher. 
tsistt, nourrir qqn. 
tsiwo, malade. 
zi — sentir des douleurs. 
yi — blesser (fig.). 
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wd, fr&re aine. 

wa, qui ? 

wdka, chant. 

yl — chanter. 

wane, qui ? 

wbnke, laver. 

yl wdnka, se laver, prendre 

un bain. 
w6fi 9 vide, nu. 
wonan, ceci, ce. 
wonda, pron. rel. qui. 
wohdlla, embarras, peine. 
wolkia, eclair. 

yl — briller, Stinceler. 
wolki, pagne. 
wose, dehors. 
ya fila wose, il sortit. 

fitds— sortir qch. (trans). 

fito — sortir (intr.); 
sortir de. 
wosU, pi. wosaiy partie,place; 

district, region. 
w&ka 9 pi. wuktike, couteau. 
wtiri, pi. wurare, place, 

emplacement. 
wuzia, queue. 
wdya, embarras, peine. 
da — difficile. 



yd (lya), soeur atn6e. 

t/a,pron. pers. il, lui. 

ydki. guerre. 

yao, aujourd'hui. 

ydro, pi. ydro, gargon, en- 
fant. 

ytiya,(ip\. de ydra etyd), en- 
fan ts. 

yes, jetter. 

yl, faire ; yl amre da, epou- 
ser. 

yl slri, se preparer. 

yl kdbri, 

yl klba, 

yunwa, faim. 



engraisser. 



ZetZ 



za, aller (sert aussi & la for- 
mation du futur). 

za, (dza), tirer. 

zdka, venir, arriver. 

zdki f pi. zakoki, zdkuna^ 
lion. 

zdmna, s'asseoir, vivre, de- 
meurer, resider. 

zane, pi. zdnua, drap. 

zdnu, doucement. 

zanuzanu, tr&s doucement. 
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zi (dzi), entendre, sentir 

(percevoir par les sens). 
zi labari, avoir des nouvel- 

lesde. 
zia, hier. 
ziki, pi. zikuna (dziki, pi. 

dzikuna)) corps ; la masse 

de qqch. 



zdbe (zobi) bague. 

z6fo 9 vieillard. 

zofua, une vieille. 

zuba, verser. 

zufa (zufu), 6tre vieux. 

zufu, transpirer ; suer. 

zunsua, pi . zunsudye, oiseau. 

zuw&ge, maudire. 
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dfinia, monde, terre, globe tudu; duze, montagne, pi. 



terrestre. 
ald2dna 9 sama> samania, ciel. 
rdna, solei). 
wdta, lune. 

tamrdro pi. tamrdru, 6toil§. 
Idhira, place oft s'assem- 

blent les ames des morts. 
hdske, pi. haskokiy lumi&re. 
kasa, terre, pays, sol. 
fuska, pi. fuskoki, surface. 
<7ttZ6i', mer, lac ; bdkin gulbi, 

plage. 
wuriy pi. wurar6, place, 
ri/a, pi. rwaj/tf, eau. 

gusum 
ydmma 



dusde. 

kordma, fleuve, riviere. 

rukuki, forGt; sardri, pi. 
sardre, vallee. 

gazimare, nuage. 

wolkia, Eclair. 

daily for£t, champ. 

ddwa, desert. 

waste, pi. ivosai, region, dis- 
trict. 

hdradUy pi. hdrade. ton- 
nerre. 

wula. feu. 

^ute. pi. hiskoki y vent. 

est. 

nord. 

sud. 

ouest. 



METAUX ET MINfiRAUX 

azurufa, argent. kdrlfen diet, cuivre. 

sin&ria, or. dusi, pi. dudsa, pierre. 

ddrmay plomb. gisiriy pi. gisiraiy sel. 

kdrtfe, fer. kaiiwa, soude. 
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TEMPS 



lotu, temps. 

siekdra, pi. siekaru an f 

annde. 
wclta, pi. watani, mois. 
rclna, pi. kwdnaki, jour. 
rfe"re, nuit. 
maraetsle, soir. 
sa^a, matin. 

kullum 

koyaufo 

wota rana. 

yanzu. 

dart, saison froide. 

tsdsafa, pluie. 

giragisi, ipl.giragisi, nuage. 
ivolkia, eclair. 
hdzo, brouillard. 
zdfi, chaleur. 



ydo, aujourd'hui. 

gobe, demain. 

diibi, apr&s-demain. 

zia, hier. 

siekaran zia, avant-hier. 

siekara bdna, cette annde. 

bedi, Pannde prochaine. 

toujours. 

un jour. 

en ce moment, maintenant. 

hdradu, pi. hdrade, ton- 

nerre 
safe, aurore. 

ruan bessa, pluie. 
hiska, pi. hiskdki y vent. 
kdnkara, la gr£le. 



ANIMAUX 



bisa, pi. 6&a&, animal. 

bisdsen dazi, abin dawa ani- 
maux sauvages. 

bisdsen gida, animaux do- 
mestiques. 



abin rdrafe, animaux ram- 
pants (reptiles, etc.). 

abin (aim), kasa, dzuza, in- 
secte. 
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kuda, pi. kudase, mouche, 

insecte. 
kifi, pi. kifdye, kifofi, pois- 

son. 
zunsua, pi. zunsudye, oiseau. 
£ts*o, araign6e. 
doki, pi. dawdki, cheval. 
rakami, pi. rakumd, cha- 

meau. 
tagudy chamelle. 
rakumindazi, girafe. 
sa, pi. saww, taureau. 
5a/2ia, pi. mam vache. 
kusu, pi. Arusa, souris. 
kiasi, pi. iiofe, fourmi 

rouge. 
*aih", pi. zakoki, zdkuna, 

lion. 
giwa, pi. giwaye, elephant. 



dorina> pi. dorinai, hippo- 
potame. 

foro namizi, elephant 
m&le. 

ra^o, pi. rdguna, b61ier ; 
dumkia, brebis. 

<?arfo, pi. y adage, cochon. 

gurugtisu, pi. gurugusdi, co- 
chon. 

gadonia, truie ; Awn?, chien ; 
term, chienne. 

ke&nwa, chat. 

#cidia, pi. #odi£, godiye, ju- 
ment. 

matsisi, pi. matsisai, ser- 
pent. 

&wm, pi. kurdye, hy&ne. 

Awnfy e , re n ard , cha cal . 

batsia, pi. balsiu, lievre. 

/am, pi. /arc, sauterelle. 



VfcGETAUX 



Use (itdtse) pi. itdtua, ar- 

bre. 
tsidwa, herbes. 
gainya,])\.gainye 9 y\. gain- 

yayi 9 feuille, herbe. 
tofo 9 feuille. 
kuka 9 adansonia ; son fruit. 



gbore, (gbaiire) Qguier. 
itdtsen dabino, dattier. 
dablno, dattes. 
kwdra, grain. 
alkdma, ma is. 
hdzt'y ble. 
dbduga, coton. 
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Hnkafa> riz. 

lemu, citron. 

berkono, ) . . 

, , / sortes de 
kimba. } 

\ poivre. 
masoro, J 

albassa, pi. albassai, oignon. 



kaba, pi. kabobi, palmier. 
fara, pi. farfaru, fleur. 
gainye, feuille. 
gdinyen itdtse, feuillage. 
icada 9 ip\. wade, for6t. 



L'HOMME, SON CORPS ET SA PARENTE 



mutum, pi. muldne, Phomme. 
mdlse, pi. nulla, femme 

(mala, lemme mariee). 
ndmisi da mdlsey un homme. 

marie. 
mdtse da namisi, une femme 

marine. 

ydro, pi. ydra. gargon. 

yarlnia, fille. 

da, pi. ydya, fils. 

karikia, pi. karikoki 

dia, 

dan wa ) 

\ neveu. 
dan ya ) 

maraya, pi. marayoyi, or- 

phelin. 

ahgo, fiance. 

amaria, fiancee. 

wa, fr^re aine. 

kdne, fr^re cadet, pi. kanua. 

ya (iya), soeur afn£e. 



fille. 



Oba, p&re. 

uwa, m&re. 

z6fo,j>\. zofi, vieillard. 

zdfua, vieille femme. 

goburo, veuf. 

goburdnia, veuve. 

iydli, famille. 

kaaka mdtse, grand'm&re. 

kaaka namizi. grand'p&re. 

pi. kakoki. 
dian wa 
dian ya 
kai, pi. kaina, t£te. 
fuska, pi. fuskoki, figure. 
ido, pi. idtinu, oeil. 
6a/;*', pi. bakuna, bouche. 
#<m, cheveux; poil. 
Hants i, nez. 

hainyan hauls i, narine. 
halsi, pi. halsina, langue. 
hakori, pi. hakore, dent. 



ni&ce. 



I 



Digitized by 



Google 



— 133 — 



kune, pi. kunud, oreille. 
ziki (dziki), pi. zikund, 

corps. 
tsiki, pi. tsikund) ventre. 
bdya, dos. 
hdkarikdri, c6te. 
kast 9 pi. kasusua, os. 
/Irlta, peau. 
kdfoy yl.kafdfu, pied, 
^anw, pi. hanua (hanunua) 

main. 
##$a, pi. yasdsi, doigt. 
saw, plantedu pied. 
duduge, pi. dudugdi, talon. 



wa/na, chair, viand e. 
lunfast, haleine, if?m, sang. 
muria, pi. muriuyi, voix. 
tsiwuta, maladie. 
z<ft*t'a 5 pl. zutsie, coeur. 
magani^l.magdnganu, m6- 

decine. 
kumulOy faiblesse faute de 

nourrilure. 
komillo, amertume. 
zazdbi, fi&vre. 
tdri, tuari toux. 
Taunt 9 blessure. 
makafta, cecite. 



NOURRITURE 



nono, lait. 

main Mrfa/ ; mddara dainye, 

lait frais. 
nawa, (chair), viande. 
ndma tilmakiy du raouton. 

— sdnu, du boeuf. 

— awaki, de la ch^vre. 
ndman ddzi, gibier, venai- 

son. 
kdza, volaille. 
kwoi, ceuf. 
gurdsa, pain. 



abintsi, des choses ft man- 
ger. 

abinsa, des boissons. 

Jwo, une sorte de gruau ; un 
repas qu'on prend deux 
fois par jour. 

mat, beurre. 

tnaidsa, huile des palmiers. 

gisiriy sel. 

berkono, kimba, poivre. 

gian azabir, vin. 

gisiri mbaturi, sucre. 
8 
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V1LLES, VILLAGES, HABITATIONS 



kdsa, contrde, pays. 

gari, pi. gartirua, ville, con- 
tree, pays. 

kofa 9 pi. kofofiy porte. 

hainya, pi. hainyoyi, che- 
min. 

wuri, pi. wurare, place, lieu. 

wurin kdsua; kasua, marche. 



samaki, pi. samake, ecurie. 
gida, pi. gidase, maison. 
ddnga, pi. dangdgi 
gdrlka, pi. gdrlkuna [ 
gona, ferme, plantation. 
mdkaranta, 6cole. 
ridzia, fontaine. 



(jardin. 



INT^RIEUR D'UNE MAISON, HABITS, ETOFFES 



ddki, pi. dakuna, chambre 

(maison). 
gddo, pi. gadase, lit. 
wurin-kwdna, chambre a 

coucher. 
zani, pi. zdnua, drap. 
tufa, pi . tufa fi 9 Ufatva, drap 

fabrique par les haous- 



sas. 



tufa, jd.tufofi, habit. 

tdgia, coiffe. 

fonte, pi. bdntuna, (tablier), 

pagne. 
takdlmi, pi. takalmdi, sou- 

iiers. 
2ofe (zobi), bague 
tsdmbar, un sac de cowris. 
&wrcfo', argent. 



samaki, pi. samake, dearie. 
mddtiffi, cuisine, 
wun'n rubidu, bureau, office. 
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USTENSILES ET ARMES 

wuka, pi. wukdke, couteau. ttikunia, pi. tukudne, pot (de 



sdnda, pi. sandiina, Mton 

bindiga, pi. bindigogi, fusil. 

bindiga da bdki $ida 9 revol- 
ver. 

mail, lance. 

tdkwobi, (tdkobi) pi. takwuba, 
sabre. 

kworia, grande calebasse. 

goro, pi. gordye, petite ca- 
lebasse. 



terre). 
alum, pi. alurdi, aiguille, 

epingle. 
aliii fa, pi. aimfu, poche,sac. 
sdre, fil. 
/aw&, faucille. 
gisago, hache. 
qlmdgasi, ciseaux. 
hansdki, tenaiiles. 
makubli, clef. 



METIERS, ARTS ET fiTATS 

sari lei, pi. *ar<i£f, sarakai, maiddfi,\A. masuddfi, cuisi- 

chef, roi. nier. 

Idlaka, pi. (alakawa, le, la, madumkt, pi. rwadwmtei, tail- 

pauvre, inftrieur, sujet. leur. 
maitdfia, pi. masutdfia, voya- madumkia, couturi&re. 

masusdki, \A.masusdka, char- 
pentier. 



maigona, pi. maxugona, fer- 

mier, planteur. 
makeri, pi. maker ai, forge- 

ron. 
maimdgani, pi. masumdgani, 

medecin. 
makidyi, pasteur, berger. 
Jam, pi. Mrwa, domestique. 



wwyi, sorcier. 
mayia, sorctere. 
mdkdmi, p&cheur. 
mdsaki, tisserand. 
makoyi, mattre (d'Scole). 
maiaski, barbier. 
tarao, pi. baraimia, voleur. 
mdllami, pr£tre. 



y^ 
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QUALITIES PHYSIQUES ET MORALES 
NOTIONS ABSTRAITES 



kdrifi, force. 

keauta,kedo 9 beaute. 

girlma, grandeur. 

dubdra, habilete, connais- 
sance. 

wdyo, ruse, conseil. 

gdskia, v6rit6, justice. 

kari&la, faussete. 

hankali, sens commun, rai- 
son. 

ivawantsi, folie. 

dddi, paix, confort. 

mutua, la mort. 

adini, religion. 

aiki, pi. aikoki, labeur, tra- 
vail. 



kaiigo, desolation, chagrin. 

hdusiy vexation. 

ahfdni, avantage, benefice, 

utilite. 
wdsi, mouvement. 
tdro, pi. tarori, multitude, 

quantity. 
mugunta, mechancete. 
kara, le son. 
tsada, valeur. 
iduri, nauyi, pesanteur. 
samri y vitesse. 
tsdwoy longueur. 
fataliia, pi. fatalu, esprit. 
mida, pi, isaidu, temoin, te- 

moignage. 



ADJECTIFS 



da girima, girlma, grand. 
maigirtma, pi. masugirlma, 

grand. 
babd, pi. mainga, grand. 
da nauyi\ lourd. 
da rat, vivant. 
sa(dza), rouge. 



kardmi, f. kardmia, pi. kdra- 

inu, petit. 
kekase, f. kekasdsia, pi. keka- 

sdsu, sec. 
wdfi, nu, vide. 
fari, f. fard 9 pi. farufaru, 

blanc. 
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dainye, frais, vert, tendre, 

tslwo, da tsiwo, malade. 

maitsiwo, pl.ma*uf*ttfo, ma- 
lade. 

babd, pi. mainga, respecta- 
ble. 

dabdm, different. 

dadddi, agr^able. 

da datida, sale. 

hdram, d^fendu (non per- 
mis). 

sainye, froid. 

da kiba, kibatdtse, kibatdlsia, 
kibatdtu, gras, engraisse. 

tnaiwolkia, pi. mafuwtilkia, 
brillant. 

da wuya, difficile. 

dafdfe, f. dafdfa, pi. dafdfu, 
cuit. 



nina (ncna), pi. nendnu (m- 

ndnu, cuit. 
gbatdtse, f. gbatdtsia, pi. gba- 

tdtu, perdu. 
matdtse, f. matdlsia, pi. rna- 

tdlu, mort. 
rabdbe, f. rabdba, pi. rabdbu 

divis6. 
ramame, f. ramdmia, pi. ra 

mdmu, maigre. 
rinene, f. rinena, pi. rinenu 

colore, teint. 
soyeye, soyeya, soySyu, r6ti 

grille. 
tsikdtse, f.tsikdla, pi. tsikdtu 

plein. 
wankdke, f. wankdka, pi 

wankdku, lav6. 
zabdde, f. zabdda, pi. za 

fowfa, choisi. 



VERBES 



abandonner, for, Wri. 

acheter, s«^', saye. 

aider, fctya, y* frtya. 

ajouter, foira. 

aller, /a/£. 

allumer, (feu) /km wuta. 

aimer, so. 



apporter, kdwo. 
appeler, kira. 
apprendre, koya. 
s'arr^ter, dsaya. 
s'asseoir, zdmna. 
attacher, ddrtme. 
attaquer,sw&wa,yi sukua. 

8. 
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attendre, sima. 
avoir, ke da. 

— assez de, ga$i t gddzi. 

— des douleurs, zi tsiwo. 

— sommeil, gingedi. 
bailler, hamma. 
battre, bilga. 
bouillir, dafdsa (intr.). 

— dafd (trans), 
boire, sa. 

cacher, gboye, se cacher, 

gbtiija. 
charger (fusil) doro, tsika 

bindiga. 
chanter, yi wdka. 
chercher, nema, choisir, 

zdba. 
colleclioner, tdra. 
commander, hakumta. 
concevoir(d'unefemme),Aa- 

Idma, yihaldma. 

creer, halitsi. 

crier, kuka, yikuka. 

croire, yirda. 

courrir, gudu. 

coudre, diimke. 

coucher, qch. kwdntse, se 

•**- kwantfe. 



couper, Isage. 
connattre, sunt. 
commencer, fdra. 
cracher, tofi. 
— du sang, tdfi-n zini. 

danser, rawa, yi rdwa. 

dechirer, tsdga, tsdge. 

descendre, sida kdsa. 

devenir, hlwa, 

dire, tse. 

diviser, rdba. 

donner, bd, bdyes, - uncon- 

seil, yi dnbdra. 
ddcharger un fusil, bdga 

bindiga. 
dejeuner, kdria komillo. 
diner, kalatsi. 

ecraser, gursle. 
ecoreher, fide. 
effrayer, tsordta. 
empoigner, kama. 
envoyer, (de) aiko; (h) aike. 
en tourer, gewoye. 
engraisser, yi kiba, 
enfanter, hatfo. 
epouser, iji amre da. 
«Hre, exister, keftse; ne. 
eternuer, yi attisa. 
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se f&cher, zi hausi. 
faire, yi, 

filer, burumla (le fil). 
forger, kira. 

galoper, silkua. 
grandir, yl gifima. 
grimper, hdwa. 

s'habiller, yl ado. 

hair, ki. 

honorer, bddagirima. 

Jeter, yes. 
jouer, kidi. 

jurer (prater serment), 
rdnswa; yl rdnswa. 

lancer (p. e. des pierres, 

sib fa. 
laver, wanke. 
labourer (ie sol) noma. 
lever, se tdda, tasi dagd be- 

ritsi. 
laisser libre, (affranchir un 

esclave), berdla. 
lire, yi kardtu. 

maudire, zuivdge. 
manger, t$i. 



mepriser, rHa. 
mettre sa, dzle, die. 

— au monde, bas, — haifo* 
mourir, miltua, 
multiplier, kdra. 
monter (a cheval), hdwa 

(doki). 
montrer, goda. 
se moucher, gerta hdntsi, 

negliger, rvna. 
se nourrir, tiida. 
nourrir, qn. tsiUc. 
naitre, p. e. je nacquis, 
ahhaifeni. 

ouvert (£tre), budu. 
ouvrir, bude (trans ). 
oublier, rndntse. 
obtenir, samu. 
ordonner, hakumla. 

partir, ta, tasi, 

parler, yl magdna. 

passer, wittie. 

payer, bla. 

pagayer (un bateau) tun- 

kuda zirigi. 
percer, soki 9 soka. 
planter, sipka. 



r 
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pleurcr kuka, yl kuka. 
prendre, daiiki, kdma. 
preparer, se yl slri. 
prier, roko. 
promener, se ydwo. 
pouvoir, iya. 

raconter, fadd. 
ramper, rdrafe. 
remplir, tsika. 
rencontrer, gamu, sdmi. 
remuer, kdwds. 
r6gner, maldka. 
repondre, dmsa yl amsa. 
retourner&lamaison, komo, 

dawoi, gida. 
refuser, yl gerdama. 
rester, se tenir debout, 

dsaya. 

savoir, 5am. 
sauver, tsieto. 
saluer, gaida. 
sentir, dzi (zi). 
surlir (to go out), fit a. 

— (to come out), fito. 

— (trans.), fitas (futas). 
suivre, bl. 

souffler ftr. et intr.), busa. 
suffire, issa. 
surpasser, fi. 



surveiller, klwo. 
soramer, kirduo. 

tendre (la main, etc.) nuka. 
tenir, rlke. 

tenter (s&iuire), rude. 
tirer, za (dza) ; (du fusil), 

halba. 
lisonner, tunkuda wuta. 
tomber, fdia ; —par terre, 

fdda kdsa. 
tomber malade; il est 

torabe malade, tsiwuta ta 

kdmasi. 
trouver, sami. 
toucher, taba. 
se transformer en, kdwa. 
transpirer, ziifu. 
tuer, kassie. 

venir, tdfo, zd. 

veiller, surveiller, tsdre y 

tsdro. 
vendre, saida, sayi. 
verser, zuba. 
voir, gdni. 
voler (derober), sdtsle y yl 

sat a. 
vouloir, so. 

zezayer, reta. 
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